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"Dans la réforme du droit de la prescripti'on, la premiè-
re question examinée a été le problème du maintien d'un titre__~

b-lèree- d ll ~~e-a d' \don ti-=re distinct dans lequel.
seraient réunies toutes les règles relatives aux
deux sortes de prescription. Une solution aurait
été d'inclure les dispositions se rapportant à la
prescription acquisitive dans le titre De la pro­
priété, l'usucapion étant un mode d'acquisition
du droit de propriété; la réglementation de la
prescription extinctive aurait, alors, été reportée
au titre Des obligations, la prescription libératoire
étant un mode d'extinction des obligations. Cet
agencement n'aurait pas tenu compte des règles com­
munes aux deux sortes de prescription. Il a semblé
préférable de suivre sur ce point l'ordre proposé
par les rédacteurs du Code de 1866.

Le titre De la prescription du nouveau
Code civil devrait renfermer la totalité des règles
de droit civil relatives à ~ette matière. PTése~-_ n,.", - ~ .,

"Présentement, les lois provinciales contiennent un
grand nombre de dispositions dérogatoires au Code civil; qu'il
suffise de mentionner ici, à titre d'exemple, les dispositions
des chartes de plusieurs municipalités qui établissent des nor­
mes différentes de celles du Code civil. On estime qu'il est

souhaitable d'abroger tous ces cas d'exception et de ne re­
connaître, en ce domaine, qu'un ensemble de règles, celles
du Code civil, qui s'appliqueraient indistinctement aux in­
dividus et aux personnes morales, publiques et privées."

"Quant aux préavis-qu'il est parfois nécessaire de
donner aux municipalités et à certains fonctionnaires avant
de les poursuivre, il devrait en être question au Code de
proc~dure civile; là aussi, il est souhaitable d'unifier les
d~la1s dans lesquels de tels avis doivent être donnés."

a~ ~(j ~"U'/ccï /
~e Ccmœté-s'est-em~é-~simplifier les

règles du titre de la prescriptiort-'.b.t.-à--les présen­
ter dans an oFère lo~~qae (1r. Plusie~rs ùisposi

(1) Le nombre des articles a été ramené de 87 à 54.

•
1
1
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INTRODUCTION

The Co~~ittee began its work by questioning
whether a distinct title of the Code should be main­
tained within which aIl the rules relating to the two
kinds of prescription would be grouped. One solution
would have been to include the provisions concerning
acquisitive prescription in the title Of Ownership,
usucapion being one mode of acquisition of the right
of ownership; in that event ·the rules governing ex­
tinctive prescription would have been placed in the
title Of Obligations, extinctive prescription being
one mode of extinction of obligations. Such arrange­
ment however would not have taken'into account the
rules common to the two kinds of prescription. It
seemed preferable therefore on this point to follow
the order set out by the draftsmen of the 1866 Code.

The title Of Prescription in the new Civil
Code ought to comprise the whole of the rules of the
civil law relating to-this subject. At present, the
provincial statutes contain a great number of provi­
sions derogating from the Civil Code; it is enough
to refer, by way of example, to the provisions of
the charters of several municipalities, which esta­
blish rules different from those in the Civil Code.
The Committee considers that it would be .~~~~~~~l~i
to repeal aIl these exceptions and to recognize in
this area only one set of rules, those of the Civil
Code which would apply without distinction ta both
iridividuals and moral persons, whether public or
private.

The subject of the preliminary notice,
which sometimes must he given before suing, to
municipalities and certain public officers, ought
properly to be dealt with in the Code of Civil
Procedure; on this point as weIl, it would he desir­
able to rnake uniform the periods within which such
notices must be given.

The Committee has endeavoured to simpÎify
the rules of the title of prescription and to present
them in a logical order (1). Several provisions of

2

(1) The number of a~ticles has been reduced from 87 to 54.



Plusieurs dispositions du Titre XIX du Code
de 1866 sont étrangères à la prescription et sont insérées
dans d'autres parties du nouveau Code. D'autres articles, dé­
suets, sont supprimés."

e
1
!

{/ "'-...[.

"Plusieurs énumérations d'actions soumises â divers dé-
, lais de prescription extinctive. deviennent inutiles et sont. spp­
~ j primées par suite du fait que le projet retient un seul délai -

f de prescription extinctive en matière de droits personnels:
un délai de trois ans."

1 ,

~
1

la prescription de 25 ans est la prescription
de droit commun: elle remplace la prescription
de -3ëj'\ ans;_._-_.1

"On a également estimé devoi.r procéder à une nouvelle
distribution des articles de la prescription. Ils ont été,
en effet.~.~ ~ 1 en ~f€etï répartis en quatre

chapitres consacrés respectivement aux dispositions
communes aux deux sortes de prescription (e.g. re­
nonciation, interruption), aux mesures propres à la
prescription acquisitive, aux règles particulières
à la prescription extinctive et, enfin, à une dispo­
sition transitoire concernant l'application de la
loi nouvelle aux presériptions commencées sous l'em­
pire du Code actuel.

Les principaux changements apportés par
le projet sont sommairement décrits ci-après:

Toutes les prescriptions courent contre tous:
les individus, l'Eglise, l'Etat, les incapables;
elles courent aussi en faveur d'un époux contre
son conjoint. La seule cause de suspension re­
tenue par le projet est l'impossibilité en fait
d'agir. Cette innovation aura pour effet de
donner aux recherches de titre de propriété une
plus grande valeur d~ sécurité et de faire jouer
à la prescription son rôle de façon plus complète.

Les catégories de délais sont moins nombreuses
que dans le présent Code. En matière de pres­
cription acquisitive, on reconnaît trois catégo­
ries:

\
~
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Tit1e XIX of the 1866 Code are foreign to prescription
and ought to be transferred to other parts of the new
Code. Other articles are repealed by the draft be­
cause they concern institutions now obsolete - such
as the tithe (dîme) - which should disappear altogether
from legis1ative enactments.

S~Y~i·~.t·~enumerationsof ·~.c!::!-C?:t:l_s subject to
. particu1ar prescriptive periods are repealed as use­
less in consequence of the fact that the draft lays
do~vn only one period for extinctive prescription in
the area of persona1 rights: a period of three years.

The Cornmittee also thought it desirable to
undertake a re-arrangement of the tit1e of prescrip­
tion. The articles have in effect been allocated to
four chapters devoted respectively to provisions
cornmon to the two kinds of prescription (e.g. renun­
ciation and interruption), to the matters peculiar
to extinctive prescription and, lastly, to transi­
tional provisions concerning the application of the
new law to prescriptions which will have begun under
the present Code.

The principal changes brought about by
the draft may be summarized as follows:

l - AlI prescriptions run against everyone: indivi­
duals, the Church, the State, and incapables;
they also run in favour of one consort against
the other. The only cause of suspension retained
by the draft is the irnpossibility of acting as a
matter of facto This innovation will have the
effect of assuring greater security in title
searches of property and of allowing prescription
to play a greater role.

2 - The categories of prescriptive delays are fewer
in number than in the present Code. In the area
of acquisitive prescription, three categories
are recognized:

10 a twenty-five-year prescription is that of
the genera1 law; it replaces the thirty­
year prescription;

4
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en matière immobilière, la prescription
abrégée de 10 ans en faveur du possesseur
avec titre et bonne foi;

en ma-tière mobilière, la pré'scription
abrégée de 3 ans en faveur du possesseur
de bonne foi.

'.

•

Les catégories de prescription extinctive sont
au nombre de deux:

la prescription de 10 ans pour l'extinction
des droits réels autres que le droit de
propriété;

3 -

la prescription de 3 ans en matière de
dioits et de recours personnels.

~J'

Aux termes de l'article 549 du(Code civil, les
servitudes réelles ne peuvent ê.~éées par
prescript~on. L'a~~e 39 ~proje~ innove
sur ce po~nt et _ que ~mbrements

du droit de propr~é~~ufruit, servitudes
réelles - s'acquièren par prescription•

..fui '. \.-. c~~

•
4 - Dans le Code de 1866, seul le droit de propriété

peut s'acquérir par l'effet de la prescription
abrégée de 10 ans lorsque le possesseur a titre
et bonne foi. Selon les articles 39 et 42 du
projet, les démembrements du droit de propriété

~----------~~~~l'emphytéose pourraient aussi s'établir parI
! JJ\ ~J\"\I:lJlu' ) la prescription de 10 ans.

5 - L'article 2268 du Code civil relatif à la pres­
cription de 3 ans en matière mobilière est
substantiellement modifié (article 46 du projet) .
Plusieurs distinctions posées par cet article~ ~~
sont abandonnées dans le but d'obtenir des
solutions plus simples et plus claires.
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20 as regards inm~oveables, a short prescrip­
tion of ten years in favour of a posses­
sor in good faith and with-title;,

30 as regards moveables, a short prescrip­
tion of three years in favour of a pos­
sessor in good faith.

The categories of extinctive prescription
are two in nlli~er:

10 a ten-year prescription for extinction
of real rights other than ownership;

20 a three-year prescription as the pres­
cription regarding personal rights and
claims.

3 - By the terms of article 549 of the Civil Code,
real servitudes cannot be created by prescrip­
tion. Article 39 of the draft breaks new
ground on this point and provides that the
dismernberments of the right of ownership ­
usufruct, real servitudes - can be acquired
by prescription.

4 - In the 1866 Code, only the right of ownership
itself can be acquired by the operation of
the short prescription of ten years when the
possessor has title and is in good faith.
Under articles 39 and 42 of the draft, the
dismernberments of the right of ownership and
emphyteusis may also be established by ten­
year prescription.

5 - Article 2268 of the Civil Code concerning
the three-year prescription relating to
moveable property is substantially changed
(article 46 of the draft). Several distinc­
tions established by this article are abandon­
ed in order to provide simpler and clearer
solutions.

.~
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~~ ~~,~IJ ~0.
6 - ~ns l'ét~~~tuel du droit. les ~its ~s ~

\ -_'~A-'; -Fe ~ 1':;+-0;""'- - .
~ "Dans llétat actuel du droit, les droits réels relatifs,

par exemple l'usufruit, s'éteignent par non-usage de 30 ans
sauf dans le cas de l'article 2251 où la prescription est de
10 ans." On propose - article 48 du projet - pour 11 extinction

" __ des droits réels, sauf la propriété, une prescription qui Si ac-
-S-h~~(_' ;-:"\."'~~:-compliraitdans tous les cas par 10 ans, sans que soit requise

la bonne foi de celui qui prescrit. 1I

.. --- __ ~-~ ................·..,.uJ...::r-t:te '±e==ëfft'8 sans que
ioit requise la bonne foi'de celui qui prescrit.

Office de rev~sion

du Code 'civil

(signé) Paul-André Crépeau,
c.r., président.

Comité du droit de
la prescription

Ignace J. Deslauriers, J.C.S.,
président,

Pierre Martineau, rapporteur,
John A. Molan, J.C.S.,
Louise Robert, attachée de

,recherche.

... ,

MONTREAL, le 15 septembre 1973.

•
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6 - In the present state of the law, relative real
rights are extinguished by non-user during
thirty years save in the case of article 2251
where prescription is ten years. The Committee
proposes in article 48 a ten-year prescription
for the extinction of such real rights not only
in the cases provided for in article 2251 but
in aIl cases where, at present, it is' comp1eted
in thirty years. Pres8ription ~ould then he
uniformly ten years ~vithout the requirement
that there be good faith on the part of the
person prescribing.

•

•

Civil Code Revision Office

(signed) Paul-André Crépeau,
Q.C., President.

MONTREAL, 15 September 1973.

Committee on the Law
of Prescription

.Ignace J. Des1auriers, J.S.C.,
Chairman,

Pierre Martineau, Rapporteur,
John A. Nolan, J.S.C.,
Louise Robert, Research

Assistant.
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PRE~·HERE PARTIE

PROJET MODIFIANT LE TITRE XIX

DU CODE CIVIL (1866)

RELATIF A LA PRESCRIPTION

•

•
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PART ONE

DRAFT AMENDING TITLE XIX

OF THE CIVIL CODE (1866)

RELATING Ta PRESCRIPTION

10
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PLA N

TI'ï.'RE XIX

DE LA PRESCRIPTION

CHAPITRE l

De la prescription en général.

•

section 2: De la renonciation à la pres-
cription • • • • • • • • •• art. 5 à 8

- section 3: De la suspension de la pres-
cription • • •• •••• art. 9 à 12

section 1: Dispositions générales • art. __:J.: à 4

•
- section 4: De l'interruption de la pres-

cription • • • • • • art. 13 à 29

CHAPITRE II

De la prescription acquisitive.

- section 1: Définition...

- section 2: De la possession

. . . . art. 30

art. 31 à 39

-. section 3: ---DU; domaine de la prescription
acquisitive • • • • •• art. 40 à 41

- section 4: Des délais de prescription
acquisitive • • • • • • • • art. 42 à 48 ••



•• OUT L r N E

TITLE x"rx

OF PRESCRIPTION

CHAPTER l

Of prescription in general.

12

- section 3: Of the suspension of pres-
cription • • • • • • • • •• art. 9 to 12

- section 2: Of the renunciation of pres-
cription • • • • • • • • •• art. 5 to 8

•
- section 1: General provisions . . . art. 1 to 4

- section 4: Of the interruption of pres-
cription • • • • • • • • •• art. 13 to 29

CHAPTER II

Of acquisitive prescription.

- section 2: Of possession

- section 1: Definition • • • . . . . . .
. . . . .

art. 30

art. 31 to 39

•
- section 3: Of the scope of acquisitive

prescription • • • • • • •• art. 40 to 41

section 4: Of the periods for acquisi-
tive prescription • • • •• art. 42 to 48
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CHAPITRE III

De la prescription extinctive

CIIAPITRE IV

. . . . . . . art. 49 à54

•

~Dl~position transitoire . . . . . . . . . . .art. 55

•

•



• CHAPTER III

Of extinctive prescription • . • . . . • • • art. 49 to 54

CHAPTER IV

14

•

•
"

Transitional provision art. 5!?

•
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TEXTES

TITRE XIX

DE LA PRESCRIPTION

CHAPITRE I.

DE LA PRESCRIPTION

EN GENERAL

SECTION 1:

DISPOSITIONS GENERALES

TEXTS

TITLE XIX

OF PRESCRIPTION

CHAPTER I.

OF PRESCRIPTION

IN GENERAL

SECTION 1:

GENERAL PROVISIONS

•

•

•
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NOTES EXPLICAT~VES

DE h~ PRESCRIPTION

Le titre renfe LS 54
art cles répartis n 4
chap~tres. Le c pitre l
contie t des di positions
commune~ux d ux sortes
de prescr' t' n. Le cha­
pitre II e consacré à
la prescri ~'on acquis~­

tive alo~ qu '1 est ques­
tion des règle spéciales
à la pr scriptio extinc-

"tive a chapitre 1.
Enfin, le chapitre com-
plè le titre avec une
di osition transitoire.

CHAPITRE 1.

DE LA PRESCRIPTION

EN GENERAL

SECTION 1:

DISPOSITIONS GENERALES

C "h '''t' t .e c apI re ra~te

de situatiOrls qu'on ren­
;-..

contre dans les deux sor-
tes de pr~scrip.tion.

l '

EXPLANATORY NOTES

TITLE XIX

OF PRESCRIPTION

The title incorporates
54 articles distributed
amongst 4 chapters. Chap­
ter l contains provisions
co~~on to the two kinds of
prescription. Chapter II
is devoted to acquisitive
prescription, while Chap­
ter III is concerned with
the rules special to ex­
tinctive prescription.
Last1y, Chapter IV com­
pletes the title with a
transitiona1 provision.

CHAPTER I.

OF PRESCRIPTION

SECTION 1:

GENERAL PROVISIONS

This chapter treats of
situations which are en­
countered in both types of
prescription •

16
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Article 1. Article 1. •
La prescription est Prescription is a means

un moyen d'acquérir ou de of acquiring or of being
se libérer par l'écoule- discharged, by a lapse of
ment du temps et aux con- time and according ta the
ditions déterminées par. conditions .~~~ablished by
la loi ~ efn.; f'I'w:m<::vu ~ Œ.f:.'Û .l_~~;;_-._;

-def""'t,,",,,, ~{j =,s ;4166il'&8V :::t:>e&~€,"*<, . •
• ...... -.- - i There are hlO k~nds of

Il y a deux sortes de 1 ~rescription: acquisitive
prescription and extinc­

prescriptions: la première ·'t1.ve prescription.

est dite acquisitive et la se-

conde extinctive."

Article 2.

Les tribunaux ne peu­
vent pas suppléer d'office
le moyen résultant de la
prescription; toutefois,
dans le cas de prescrip­
tion extinctive de droits
~e re~gy~s personnels,
la créance est absolument
éteinte et nulle action
ne peut être reçue.

.Article 2.

Court cannot of their
own motion supply the de­
fence resu1ting from pres­
cription; neverthe1ess, in
the case of extinctrvè'-'~

prescription of personai
rights and claims, the debt
is abso1utely extinguished
and no action- .~~}iJ~~~.J main­
tained.

•

•



• Article 1. Article 1.

18

Le 1er alinéa repro­
duit en substance le texte
du 1er alinéa de l'article
2183 et donne une défini­
tion générale commune aux
deux sortes de prescrip­
tion.

The first paragraph
reproduces the substance
of the text of the first
paragraph of article 2183
and gives a general defi­
nition common to the two
kinds of prescription.

Article 2.

chacune i' . The! second and third-- r paà),-graphs of article 2183
! give the definition of

each one of the two types
of prescription. -_. Th-e-"'defi-
nitians are to be-faund at
the co~mencement of the
chapters devoted to each
of them.

La définition de

Article 2.

des deux prescriptions se
trouvant'au-2remë~3ièmealinéasl
de J. 1 articTë- -2"183 sera- - - - ..- - 1

reproduite-·--aü-d.€but -deS -chapitres \

consacrés"â" chaëürië d 1elIes ~ n

•
Cet article réunit

dans un même texte les
articles 2188 et 2267 qui
se complètent.

This article )01nS in
a single text articles 2188
and 2267, which are cornple­
mentary.

réfère aux "articles 2250, 2260, 2261
articles couvrent tous les cas de pres­
cinq ans ou moins; la rédaction propo­
plusieurs autres articles."

:cerence to four ·0\..10.... _

cles.

~L'article 2267~éfère

au~_~icles 2250.,/2260,"..,,---

ilL' article 2267
et 2262; or ces quatre
cription extinctive de
sée évite de référer à.

~c ~u ~~~c ~v~~e a~ reL~-

rep' à quatre autres ·'a.fti­
ct'es.

Article 2267 refers to
articles 2250, 2260, 2261

-. -'-- ......... icles
i
!
i'

!
1..

1
1

!

•
En matière de pres­

cription extinctive, _le
projet reconnaît deux
catégories de prescrip­
tion: premièrement la
prescription de 10 ans

Regarding extinctive
prescription, the draft
recognizes two categories:
first, the prescription of
10 years for the extinction
of real rights other than
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Article 3.

La prescription est
a~eeffi~lic à l'expiration
àu dernier jour du terme;
le jour où elle a COffiID.en-
cé n'est pas compté.

Article 4.

"Le moyen qui tend à
repousser une action peut tou­
jours être invoqué bien que le
temps de s'en prévaloir par
action directe soit expiré, à
condition qu'il ait pu consti- 1

tuer un moyen de défense vala­
ble à l'action au moment où il i
pouvait encore fonder une ac­
tion directe.

L'accueil du moyen ainsi
opposé en défense ne fait pas
revivre l'action directe pres­
crite."

.'

Article 3.
."

Prescription is com­
plete when the last day
of the term has expired;
the day upon which it
began is not counted.

Article 4.

Grounds tending to
defeat a principal action
may always be invoked,
even though the time for

"making use of them by
direct action may have
expired, on condition
that they could have
constituted a valid
ground of defence to the
principal action at a
time when they could
still support a direct
action.

The maintenance of
grounds 50 set UP in de­
fence does not rëvive a
direct action which has
been prescribed.

•

•
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pour extinction des d~9~ts

ré~~s autres que le dfôit
dg~propriétéi deuxièmement,
la prescription de 3 ans
en matière de droits et de
recours personnels.

Article 3.

Cette règle reproduit
l'article 2240 du Code
actuel. Seule la rédac­
tion a été modifiée.

Article 4 •

Ce texte reproduit
en substance l'article
2246.

the right of ownershipi
second, the prescription
of 3 years in respect of
pe~sonal rights and
clairns.

Jl..rticle 3.

This artic~e repro­
duces article 2240 of the
present Code. Only its
drafting has been changed.

Article 4.

This text in substance
reproduces Article 2246.

20

Comme exemple de As an example of the
l'application de la règle application of the rule in
contenue dans ce texte, this provision, one may
on peut supposer le cas think of the case of a
d'un vendeur qui poursuit vendqr who sues his pur-

son acheteur pour lui réclamer le prix des rnarch~dises
vendues. En défense, l'acheteur plaide compensation~ le
vendeur lui doit une somme constatée par billet. Même si
le billet est prescrit, la défense de compensation sera
accueillie et l'action rejetée du moment que le billet
n'était pas prescrit lorsque le compte du vendeur est de­
venu exigible. Il en irait autrement si le billet était
déjà prescrit lorsque le compte est devenu e~igible."

ia d~Iense ae compen§ation fenc~ ~_ _ •
sera à~cueillie ez/l'ac- will be good and the
tion r~j~tée du.moment que action disrnissed sa
le bille~,p'était pas pres- long as the note was not
crit lorsque: le compte du prescribed when the ven-
vendeur est devenu exigi- doris account became due

•

ble. 11·"en -iraft:- autrement and exigible. It would
. si le."llillet €ùi'l'~ déjà be other\vise however

prepbrit lorsque lè,compte were the note already
esE devenu exigible.'\. prescribed '\.rheri--,:the ac­

count became "exigible.
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SECTION 2:

DE LA RENONCIATION

A LA PRESCRIPTION

Article 5.

On ne
d'avance a
tJ.on.

On peut renoncer à
la prescription acquise
et au bénéfice du temps
écoulé pour celle ~
~ commencée.

liOn ne peut convenir
d'un délai autre que celui
orévu par la loi."

Article 6.

La renonciation à
la prescription est ex­
presse ou tacite.

La renonciation
tacite résulte d'un
fait qui suppose l'a­
bandon du droit acquis.

Article 7.

-_ celui] qui ne peut
aliéner ne peut renoncer
â la prescription acquis~.

\__ ..1

SECTION 2:

OF THE RENUNCIATION

OF PRESCRIPTION

Article 5.

Prescription cannot
be renounced in advance.

That..',iicquired n:tay
be renounced, and so may
also the benefit of any
time elapsed by which
prescription is begun.

Article 6.

Renunciation of pres­
cription is express or
tacit.

Tacit renunciation
results from any act
which implies abandon­
ment of the right ac­
quired.

Article 7.
. . _. :..

Persons who cannot
alienate cannat renaunce
prescription acquired.

.'

•

•



•
SECTION 2:

DE LA RENONCIATION

A LA PRESCRIPTION

Article 5.

SECTION 2:

OF THE HENU~:CIATION

OF PRESCRIPTION

Article 5.

22

•

"Cet article reproduit l'article 2184. Dans l'état
actuel du droit, il n!est pas certain qu'il soit permis aux
parties de convenir d'un ~élai plus court que celui qui est
prévu par les disposition du Code {P.B. Mignault, op. cit.,
1916, t. 9, p. 340. Mais en sens contraire: Levis Woodoor
Inc. v. Zurich Co. d'assurances 1973 R.P. 225 (C.P.». Le
comité estime pour les fins d'uniformisation et de sécurité '\
dans les transactions, que les délais de prescription soient !
considérés comme étant d'ordre public et qu'on ne puisse con- i
ventionnellement les modifier." i

1
1

Article 6 .

"Cet article reproduit l'article 2185 dans sa ver­
sion française; la version anglaise a été légèrementmodi-
fiée." .

is sllghtly' amendea.

•
t\..

Article 7.

ri s 1 agi:t-de-la·····re.:­
p-r-od·uc·ti'm-.-textue.J,.l~.. de
:P-artt"c-le-2i86.

a.z~~~~cL~...t

.>f' k' C..,.i! ~ f:\ 1 0, Q./(" • C,.,U. ~ {t ta .C .

Article 2186 i5 re­
produced ward for ward.
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Article 8.

Toute personne ayant
intérêt à ce que la pres­
cription soit acquise
peut l'opposer, lors
même que le débiteur ou
le possesseur y renonce.

Article 8.

Any person interest­
ed in the acquiring of a
prescription may set it
up, although the debtor
or the possessor have
renounced it.

•

•



• Article B.

:E-l-s.I·-a g:i:·t:-de-.la.-.r.e­
_pI~duction-textuelle de
~'-ar-ticle-2187•

Article 8.

Article 2187 is re­
praduced ward for ward.

24

,
•

•
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SECTION 3:

DE LA SUSPENSION

DE LA PRESCRIPTION

SECTION 3:

OF THE SUSPENSION

OF PRESCRIPTION

•

•

•



• SECTION 3:

DE LA SUSPENSION

DE LA PRESCRIPTION

SECTION 3:

OP THE SUSPENSION

OF PRESCRIPTION

26

•

•

"L'impossibilité de fait est seule conservée comme
cause de suspension de la prescription. Hors ce cas, la
prescription court contre tous; y compris les incapables.

En matière de prescription extinctive, ce changement
est de peu de conséquence étant donné que la plupart des
prescriptions extinctives sont de moins de dix ans et cou­
rent contre les incapables (arts. 2260 et s.). Le projet
propose de ramener à trois ans le délai de la prescription
extinctive des droits et recours personnels.

On propqse également que la prescription acquisitive
courre· contre tous, y co~pris les incapables. "Il est diffi­
cile d'admettre que les prescriptions de 10 ou de 25 ans
doivent être suspendues pour assurer la protection des inca­
pables, alors que les prescriptions de 3 ans ne sont pas sus­
pendues. En effet, la protection des mineurs et des incapables

peut être assurée par d'autres moyens qui seront prévus
au titre de la tutelle et de la protection des majeurs in-·
capables."

•

En matière de pres­
cription acquisitive, le
principe que la prescrip­
tion court contre tous,
y-"ëënïipris les incapables,
est é·gale~Eiiit";proposé.
En effet, il"est difficile
d'admettre que les pres­
criptions de 10 ou de 25 .
ans doivent être suspen­
dues pour assurer la pro­
tection des incapables,
alors que les prescrip­
tions de 3 ans ne sont
pas suspendues.

As regards acquisitive
prescription, the principle
that prescription runs
against aIl, including
incapables, is likewise
proposed. Indeed, it is
difficu1t ta accept that
prescriptions of ten or
twenty-five years must "De'
suspended ta ensure proteè­
tian of incapables while
prescription \of three
years is not suspended.
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Article 9.

La prescription s'ac­
complit en faveur ou à
l'encontre de toutes per­
sonnes, même l~Etat: sous
réserve des dispositions_
expresses de la loi.

Article 9.

prescription has ef­
fect in favour of or
against aIl persons, in­
cluding the State, sub­
ject to express provi­
sions of la\v.

•

•

•



•

•

En outre, s'il y a lieu
d'assurer la protection
des incapables, en ma­
tière de prescription ac­
quisitive, on pourrait
le faire en utilisant
d'autres moyens; ainsi,
au titre De la tutelle,
on pourrait adopter des
modifications et, par
exemple, prévoir une
tutelle légale, tout
comme en droit français
où le père se trouve, de
par la loi, tuteur de
ses enfants. Le tuteur
serait alors responsable
s'il n'a pas empêché la
prescription contre son
pupille. On/pourrait,
aussi,'\.protéger les mi­
neurs e~ctéant la fonc­
tion de l&teur public,
analogue/~~ellë de Cu­
rateur publ~~que nous
connais"sons.

Article 9.

~__. ~C~e~t~ê~rticle énonce
le princip~ la pres­
cription court contre
tous, y compris l'Etat.

En outre, il repro­
duit, en partie seulement,1
le texte de l'article
2232; les cas de suspen­
sion de prescription
seront mentionnés dans
les articles subséquents
de la présente section .

."

28

Moreover, if it is ap­
propriate to protect
incùpable persons, in
rnatters of acquisitive
prescription, this could
be done using other rneans.
Thus, in the title Of
Tutorship, one migh~

accept changes and, for
example, provide for
legal tutorship, as in
French law where the
father is by law made
tutor of his children.
The tutor would then
be responsible if he
did not stop prescription
against his ward. One
could also protect minors
by creating the office of
Public Tutor, analogous
to that of Public Curator
which.is known.~~~us.

Article 9.

This article enunciates
the principle that prescrip­
tion runs against aIl, in­
cluding the State.

Moreover, it reproduces,
in part only, the text of
article 2232; cases of sus­
pension of prescription ---_._~

\.,rill be mentioned in the -_. ,
articles which follow in
the present section.
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i-\rticle 10.

La prescription ne
court pas ,contre les

J •

personnes qU1 sont dans
l'impossibilité absolue
en fait d'agir par elles­
mêmes ou en se faisant
représenter par d'autres.

Article Il.

La prescription ne
court pas contre l'héri­
tier bénéficiaire à l'é­
gard des:ë~éances qu'il
a contre la succession.

Article 12.

. ,. ~~_~~_~p_ensi9n d~ _1.~... _
prescrip~~?-_~_.d~s _~~é.~nc~_f? .i

. ---soli.dëiîres et indivisibles
suit les règles relatives
à l'interruption de la
prescription de ces mêmes
créances'.

Article 10.

Prescription does not
run against persons for
whom it is absolutely
impossible in fact to act
by themselves or through
representation by others.

Article Il.

Prescription does not
run against a beneficiary
heir, \'1Ï th respect'- to!
clairns he has against the
succession •

... ~. . .....

Article 12.

Suspension of prescrip­
tion of joint and several
debts, and of indivisible
ones follows the rules
which relate ta interrup­
tion of prescription of
the ~-~It!:~ ;debts.

••

••

•



• Article 10. Article 10.
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ilLe premier alinéa de l'article 2232 mentionne l'im­
possibilité de fait ou de droit d'agir. Les cas d'impossi­
bilité en droit sont ceux dont traite le 2e alinéa de l'ar­
ticle 2232 et les articles suivants; on propose, pour les
raisons indiquées ci-dessus, de ne plus reconnaître ces di­
vers cas d'impossibilité de droit et de ne retenir, comme
cause de suspension de la prescription, que l'impossibilité
de fait."

•

.... l C .J...
van~s; e om~~e propose,
pOl:.r'J.es raisons . .;i.X.ldiquées
ci-de~sus, .~e ne plus re-.... "\.. / .,.
conna~tre ..,ces a~vers cas
d'impo5s~;lité en droit. /~:s.:
ma~s r~e~en~, comme cause
de suspensio'h,de la pres­
criptIon, l'imp,ossibilité
en fâ:i t. '

Article Il.

following. The Co~mittee

proposes, for reasons
indicated above, no longer
to recognize these various
cases of impossibility in
law but keeps as a cause
of suspension of prescrip­
tion, impossibilfty in
facto

Article Il.

Article 2237, para­
graph l, of the present
Code is reproduced.

.J:..l--s.Lag-i-t-Ele-l:-a-J:e­
ll..:t:.Q.d.uc.tion-de __l.!.ar.ticle
-22,3-1- ;---alinéa- ---:bi -du-·Code
actue~l-. "- . .J... _ ~

. u.l... -a...,,-.~~t.. .
~~ •• _~ .t! A,r.'" c.. ,~"...

~.~,4oK.--...v.4- -'!ot' / - ~',~ ...

~.~ ..d; J ct.'(.t.r..ê.û. ~~ d 7C. c!•.

Article 12. Article 12.

l pc:::
"\Ce tei<:~~ reproduÏr't
;I."::-...~-- -~', ~ - ,

The text reproduces.. _. - .-..

"Ce texte reproduit les dispositions de l'article 2239.
Sa rédaction a toutëfois été modifiée pour assurer la concor-"
dance avec les articles 23 ~ 26 du projet."

----"""., ...
ticles 23 à 26 du:projet.
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SECTION 4:

DE L'INTERRUPTION

DE ~~ PRESCRIPTION

Article 13.

La prescription peut
être interrompue naturel­
lement ou civilement.

Article 14.

Il Y a interruption
naturelle de la prescrip­
tion 'aqquisitive lorsque
le possesseur est privé,
pendant plus d'un an, de
la jouissance . de. !_a._.c}·!~~~~"
soit par l'ancien proprié­
taire, soit par un tiers.

Article 15.

Il Y a interruption
naturelle de l~ prescrip­
tion" exEinctlv~_: lorsque
le tiEul~{rë' d'un droit
réel~elatifj, après avoir
omis de s'en prévaloir,
pose un acte d'exercice
de ce droit.

SECTION 4:

OF THE INTERRUPTION

OF PRESCRIPTION

Article 13.

Prescription may be
interruptedinaturally or
civilly.-- -_.-- .

Article 14.

Natural interruption
of acquisitive prescrip­
tion takes place when the
possessor is deprived,
during more than a year,
of the enjoyrnent of the
thing, either by the form­
er proprietor or by any
one else.

... '.'. . . -. ~ ,,-

Article 15.
~ • .1•• ' .".

Natural interruption
of extinctive prescrip­
tion takes place when a
person,' ves ted with a re-!
lative real right,' after
having failed to iiùik-ë" use
of it, performs an -act- in
exercise of such right.

•

e-.



• SECTION 4:

DE L'INTERRUPTION

DE LA PRESCRIPTION

Article 13.

SECTION 4:

OF THE INTERRUPTION

OF PRESCRIPTION

Article 13.

32

rrs-'-agit de'- 'la'-re- This article reprodu-
~ed-ue-ti-on-·de.-l.!..ar:-tic1e ces article 2222 of the

-2-222-du··Code-actuel-. present ·Code._~

d.L -èlJ"..u;L~ .;l'e.t.~l)J...Cu..~ ..n •• " - - • - •• -

,., 1. /." _"'. ' ..• ' /.
..JI CJ-}(..t..ui.i.", ~~~ ,2 _'1..u- -eJod..~~

Article .14. ., Art:l.clè'·' 14.

•
This text is the re-

_____ .:1 .... : __ -~ "' .... i-ic1e

"c7t.art~c1e reprodui~ l'article 2223 du Code; la
s7ule mod7f7c?t~~n est l' add~tion .des mots ."de la prescrip­
t~o~ acqu~s~t~ve , car cette disposition n'est applicable
qu'a cette dernière."

caD~~ y~ a ~c~~c ~~.~~

de/prescription.

Article 15.

-:::'J:"----a--

of prescription.

Article 15.

d · ,Il hl'

~
es r01ts r,e s re- T e re at~ve rea1

la . s - usufrui~, servi- rights of usufruct, servi-
____"Ç.ude ,. tC-.J-=-.s_~é ttJeeui.cq:J:nl.élOunl.1tt:-__....:l+I:.:I'~Ja~o_....-~........=- -_...'..... .'"--"I....-.....! --

"Les droits réels, autres que la p'ropriété, s'éteignent
par non-usage (arts. 479 et 562). Lorsqu'une personne, titu­
laire d'un droit qu'elle n'exerce pas pendant quelque temps,
contre qui la prescription court, pose un acte d'exercice, il
y a alors interruption naturelle de la prescription." 1

_ ... ~.....' uvo;:~ cUl d.~ C l.n· - n ------------

üo/aëte-d-ïexerc.i"~-e-;-'-iK--- - exercise of i t, he inter-
interrompt naturellem~n~ rupts prescription na-

"'ia prescription. turally.
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Article 16.

L'interruption C1Vl­
le peut" être judiciaire
ou extra-judiciaire.

Article 17.

Toute demande en jus:
tice dûment signifiée in­
terrompt la .p~~s~r~p~~~~.

Article 18.

Interrompt également
la prescription, toute
demande en vue de faire
a&~ettre un créancier dans
une distribution de deniers
prévue par la loi.

Article 19.

"L'interruption est ré­
putée n'avoir pas eu lieu ~'~l
y a rejet de la demande~ des1~­
tement, p~remption ou d1scont1­
nuation des procédures pendant
quinze ans."

Article 16.

Civil interruption
may be judicial or extra­
judicial.

Article 17.

Every judicial de­
mand properly served in­
terrupts prescription.

Article 18.

~..!l_Y~~Y~:.:claim the pur­
-pose of which is to allow

a creditor to participate
in a distribution of

.rnoriëYs: provided for by
law·-likewise interrupts
prescription.

Article 19."

,.-

The interruption is
. deemed never to have taken
place if the suit is dis­
missed, discontinued or
perempted, or if proceed­
ings begun are not conti­
nued for a period of fif­
teen years.

•

e.



~.-:..'..."_c_e_t-',....~...r_t_i_c_l_e_é_n.;;:..."-::.~..!.•...:~_é L..~.:h~~_:::!:~~:_..:~~~=_~. _

•

?
1

•

Article 16.

Cet article annonce
les deux catégories de
causes d'interruption
civile.

Article 17.

Cet article reproduit
sous une forme simplifiée
le 1er alinéa de l'article
2224 du Code actuel.

Article 18 .

Article 16.

This article declares
the two categories of
causes of civil interru9­
tion.

Article 17.

This article reprodu­
ces in simplified form the
first paragraph of article
2224 of the present Code.

Article 18.

34

"Cet article énonce une deuxième cause d'interruo­
tion civile judiciaire •. Il formule, en termes généraux:
les règles que contient l'alinéa 4 de l'article 2224 du
Code actuel."

Z"ZZ4 au coae actueI"".
~ ,

Article Y5f~~J

'\.fet article, ins:p~..:~~~:
de l'article 2226, ind~que
ï~'-';: ca;}s~<:: omna"'},::on+-_'/""'o

Article 19.

This article, ~'1hich

is inspired by article
?2 7.6, ; nt'!i ,..::0+-.0;;><:: +-b.~ "'::Ol1C::~..s.-_

"Cet article, inspiré de l'article 2226, énonce les
causes empêchant une demande en justice d~opérer interrup­
tion de la prescription.

On a intégré dans l'article 19, la disposition de
l'article 2265 en écourtant la période de 30 à 15 ans. n

res p'én'dant 30 ans -ëIripêdi(~·-·--proceedTngs for---flli"r-ty .----­
la/demande en j ustice"'Q 1 in- years prevents a j udicial
térrompre la prescriptiôn; demand from interrupting

"
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Article 20.~~.;).

La reconnaissance
d'un droit interrompt la
prescription; il en est
de même de la renoncia­
tion au bénéfice du te~ps

écoulé.

Article 20.

The acknowledgement
of a right interrupts
prescription; so likewise
does renunciation of the
benefit of a period elaps­
ed.

•

•



?
\
•

•

cette\disposit~on est
plus à~p-place ici. On
ramène d~ 30 à 15 ans la
durée d~ dette disconti­
nuatiôn des'procédures.

.. "

La détermination
d'un délai présente tou­
jours un certain élément
d'arbitraire; les auteurs
du projet ont cru que,
dans les circonstances,
un délai de 15 ans était
raisonnable.

La situation prévue
est la suivante: ~n

créancier poursuit son
débiteur et, de cette fa­
çon, interrompt la pres­
cription commencée; en­
suite, le créancier négli­
ge de continuer les procé­
dures entreprises et le
défendeur, de son côté,
ne s'occupe pas d'obtenir
la péremption d'instance.
L'inaction des deux par­
ties au procès se prolon­
geant, il semble normal que,
à un moment donné (on sug­
gère ici 15 ans), on en
vienne à considérer que
cette instance est deve­
nue inefficace.

Article 20.

prescription; this provi­
sion is better placed
here. The period of
discontinuation of pro­
ceedings is reduced from
thirty to fifteen years.

The determination of
a prescriptive period is
always sornewhat arbitrary;
the draftsmen submit how­
ever, in the circumstan­
ces, that a delay of 15
years is reasonable.

The anticipated si­
tuation is the following:
a creditor sues his debtor
and, accordingly, inter­
rupts prescription; there­
after, the creditor ne­
glects to follow up the
procedures and the defen­
dant, for his part, does

-not bother to abtain pe­
remption of the suit.
If the inactivity of the
two parties to the suit
is prolonged in time, it
is normal that at a given
point in time (15 years
is suggested here) the
suit be held no longer
effective to interrupt
prescription.

Article 20.

36

'- ~
Cet~~ &~&~~~&~ This provlslon repro-

reproduit t"a~rticle 2227 duces article 2227 of the
du présent. code"", S~ule present Code. Only the
la forme de cet artlcle forro of the article is
est modiriée. changed.

C:..t ...4Je.z:d~ ~--f'I-"uu:i...~'- ~. ."
--'<2&..('-'Q.J -u,."",-,, f~;;<.u -~/t..."1.,J

J M.lICi fI.. ,Q:l~ 7.cLu- --G~.
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Article 21. Article 21. •L'interruption résul- The interruption which
tant d'une demande en jus- results from a judicial de-.
tice se continue jusqu'au mand continues until final !
jugement définitif. . judgment •

..à. -t~O-IU:J. d..4
Elle a son effet~ It is effective for

tous droits ~ ~COUrB des aIl rights and claims of
mêmes parties découlant de the same parties arising
la même cause que la de- from the same cause as
mande. the suit.

Article 22.

"La demande en justice
contre le débiteur principal ou
contre la caution interrompt la
prescription à l'égard de l'un
et de l'autre.

Les autres actes inter­
ruptifs faits par le débiteur
principal ou par la caution
n'affectent l'autre que si ce
dernier y consent."

Article ,22".

A judicial demand
against the principal
debtor or against the
surety interrupts pres­
cription as regards
bath of them.

Other interruptions
by the principal debtor
or by the surety affect
the other only if he
consents thereto.

Article 23.

"L'interruption à l'é­
gard de l'un de~ cr~anc~ers ou
débiteurs d'une obl~gat~on so­
lidaire ou indivisible produit
ses effets à l'égard des autres."

Article 23.

l Interruption of pres­
~ription with regard to
pne of joint and several
çreditors benefits the
~thers; an interruption of
~rescription with regard

.1



• Article 21. Article 21.
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___'XJ~,"",;..e' t-px.:b.è. renradu; t ~.._._ ... u.:

"Ce texte reproduit, avec quelques change~ents de ré­
dadtion, le deuxiAme alinéa de l'article· 2224 du Code."

UU 1;...UUl::: cH": cU;;:.L • 01:::11'- ,-vue.

Article 22. Article 22.

\, Ce texte a pour sou~èe The source of this
l~article 2228 du Code .~c- text is article 2228 of
tuel. On propose le m~in- the present Code. It is
tie~ de la règle qui/Y est proposed to keep the

__'--__..;~;...-.....-.;,_~__...:.-..-...' ~,_=----....-=--........_'_=-...:; ~....=.:•.:L.''~.....~:-!:.h..A-"'t'-_~'!o..-"-~~ ft ="" ....

liCe texte a pour source l'article 2228 du Code. On
propose le maintien de la règle qui· y est énoncée dans le
cas où l'interruption résulte d'une demande en justice.
La règle proposée diffère de celle de l'article 2228 dans
le cas où l'interruption résulte de causes autres que la
demande en justice."

1

1

1

/---1"
." 1

1
1

1

1

other than legal procee­
dings. Indeed, in the
case where the debtor
acknowledges his debt,
the interruption ought
not to affect the surety
'urilëss' he has consented
Eo' it.

--"'-' -...... . ~... .J w· _..... ~".I." \ ....effet,/dans le c~s ou le
débitéur reconnaît sa

/ l" \.dette, ~nterrupt~~n ne
deyf.ai t pas affecter,la
caution à moins qu'el~e

l'y ait consenti. \\...

----_._.- . ,

7
-Articie--'23.-- - ... - Article 23.

•
Il s'agit ici de la

reproduction sans change­
ments du premier alinéa
de l'article 2230 et du
premier alinéa de l'arti­
cle 2231.

The first paragraph
of article 2230 and the
first paragraph of arti­
cle 2231 are reproduced
here without change.
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lidaires l'interrompt
ec.x..b 80trl;.:e tous., ,

.::4 d.'.ét9.C d' dt

Article 24. ~

"'" • . .// d 1~~nterrup~~on e a
prescri~tion à/~'égard de
l'~1 des~créanciers d'une
obligation'·.,indivisible pro­
fite aux au~es; l'inter­
ruption/à l'ég.~rd de l'un
des dépiteurs dJ~e telle
obligation produ~~ses
ef(ets contre les a~tres.

Article 25.

L'interruption4~
_pr~oB~~tio~ à l'égard de

to one of joint and sever­
al dcbtors, interrupts it
with regard to aIl .

Article 24.

Interruption of pres­
cription with regard to
one of the creditors of
an indivisible obligation
benefits the others; an
interruption with regard
to one of the debtors of
such an obligation is ef­
fective against the others.

Article 25.

Interruption of pres~

cription with regard ta

•

e.



• Plusieurs modifica­
tions sont apportées à
l'agencement des articles
2230 et 2231 qui traitent
des effets de l'interrup­
tion quant au créancier
(2230) et quant au débi­
teur (2231) dans le cas
d'obligation indivisible,
solidaire, etc. Un plus
grand nombre d'articles
est proposé et, à l'inté­
rieur de chaqu~ article,
on examine parallèlement
la situation du créancier
et celle du débiteur.

~ Article 24.

. '

. Several changes are
made to the arrangeme~t,

of articles 2230 and 2231,
\'lhich trea-t of the effects
o~ interruption."as regards
the creditor (2230) and as
regarqs the debtor (2231)
in: the case;.of obligations
which are indivisible,
joint and several, 'etc.
A larger number of articles
is proposed, and, within
each, we deal in parallel
fashion with the situation
of the creditor and that
of ·the debtor.

Article 24.

40

", ~ • • • • r .~. '!

•

Cette rédaction s'ins­
pire de l'article 74, para­
graphe 1, du Code civil du­
Liban. Il s'agit des so­
lutions contenues dans le
deuxième-alinéa de l'arti­
cle 2230 et du deuxième
alinéa de ~'article 2231.
La rédaction de ces deux
textes est cependant quel­
que peu modifiée. On pro­
pose de traiter de l'inter­
ruption opérée en faveur
d'un créancier ou contre
un débiteur alors que le
texte actuel traite des
héritiers d'un créancier
ou d'un débiteur. Le
texte proposé est plus
général et comprend les
situations couvertes par
le texte actuel.

•) Article /25.

En tenant compte des
remarques à l'appui du

This formulation is
inspired by article 74,
paragraph l, of the
Lebanon Civil Code. The
solutions are those con-

f tained in the second para­
graph of article 2230 and
in the second paragraph
of article 2231. The
formulation of these two
texts is nevertheless ta
sorne extent changed. It
is proposed to treat of
interruption operated in
favour of a creditor or
against a debtor, whereas
the present text deals
with the heirs of a
creditor or of a debtor.
The text proposed is more
general and still embraces
the situations covered by
the present texte

Article 25 •

'Having regard ta the
observations in support of

•
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l'un des créanciers ~~~~e one of the creditors of
obl-iga-t;i.o.T,\--d.;i,:v-1si-b--le-··ne a divis ible obligation
F5'l:Qf..i-te-pas-aux-au·t-~es·; does not benef i t the
..:J:..!-inter::r:.up;t..io-n-à--l..!.éga~d others; an interrup"tion

c} u el·e-~\ll--fl-èe.s débi teurs NO~.lO",l.ltHll·with regard to one of
d'une -e.-eJ.",,*e obliga tion 'Ho;,. the c1ebtors of such an

P\VI E.I!\L~ ..,--ne produit pas se,s.Qèf- obligation is no·t effect-
fets-ee~~e aes autres. ive against the others.,

! •ft ~ .Ji qClo-!(..d,..

•

Article 26.

. L'interruption de la
pre,scription ~ ~'~gar7d.de
l'un des co-her~t1ers
..:t • - - \. - _. ~ _.- _.' - • .. •• -, j," ~ _.

"L'interruption à l'é­
gard de l'un des co-héritiers
d'un créancier ou débiteur so­
lidaire d'une obligation divi-

~ sible ne produit ses effets à
l'égard des autres créanciers
ou débiteurs solidaires que
pour la part de cet héritier."

- ". ~ ~ - - - --. ,
tian ~ivis1ble ne produit !
ses e:Efets contre lès" au--'--
trei co-débiteurs soli­
daires que pour la part
d.é cet héritier.

Article 26.

Interruption of pres- ~
cription with regard ta ~ r
one of the' 'è6li'-e'frs \ of a
joint and s-ëvera"l'-'credi-
tor of a divisible obli-
gation benefits the other
joint and several credi-
tors only for the share
of that heir.

Interruption with
regard to one of the
coheirs of a joint and
severa! debtor of a divi­
sible obligation only p'r6""-"" '-"\
duces its effects agains't--:- .-_.
the other joint and sever-
al debtors for the share
of that heir.

•
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•

•

?

texte proposé pour l'arti­
cle 24, le texte proposé
pour l'article 25 repro­
duit avec quelques modi­
fications la première par­
tie du troisième alinéa .
de l'article 2230 et la
première partie du troi­
sième alinéa de l'article
2231. Les allusions aux
hypothèques conten\le.s. dans
le Code actuel ne sont pas
nécessaires étant donné que
les solutions indiquées
sont tout simplement l'ap­
plication des principes
généraux en matière d'hypo­
thèque.

Article 26.

Les co~~entaires ·en
marge des articles 24 et
25 s'appliquent également
ici. La règle proposée
reproduit les solutions
présentement contenues
dans la deuxième phrase
du troisième alinéa de
l'article 2230 et dans
la première phrase du
quatrième alinéa de
l'article 2231.

Le Comité, en outre,
propose de laisser tomber
la dernière phrase du troi­
sième alinéa de l'article
2230 et la dernière phrase
du quatrième alinéa de
l'article 2231; les propo­
sitions contenues dans ces
deux dispositions sont sim­
plement l'application des
principes généraux conte­
nus au titre des obliga­
tions et se trouvent sous­
entendues dans le texte
de l'article 26.

the draft proposed for
article 24, the draft
proposed for article 25
repro~uces with some
changes the first part
of the third paragraph
of article 2230 and the
first part of the third
paragraph of article
2231. The references
to hypothecs contained
in the present Code are
unnecessary, since the
solutions enunciated
are nothing more than
the application of the
general princip1es on
th~' subject of hypothecs.ï

Article 26.

The comments along­
side artic1ës; 24 and 25
app1y-e-quaIIY:here. The

--. - • 1
rule proposëd'reproduces
the solutions at present
contained in the second
sentence of the third
paragraph of article
2230 and in the first

-s-entence of the fourth
"par'agraph of article
2231.

The Cornrnittee, more­
.over, proposes to discard
the 1ast sentence of the
third paragraph of artfp1e
2230, and the 1ast sêiî"':'
tence of the four-Eh--'para­
graph of artiële-2231.
The propositions contained
in these two provisions
are simply the application
of the general principles
contained in the title of
obligations and are to be
found by implication in

.. the'''text of article 26.

42
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Article 27.

Après renonciation
ou interruption, la pres­
cription recommence à
cQur~ar le même temps,
sauf quant à la prescrip­
tion acquisitive de ~~
ans qui ne s'accomplit
alors que par ~ans.

~-~

Article 28.

Article 27.

After renunciation
or interruption, pres­
cription begins to run
again for the same time,
save as ta the acquisi­
tive prescription of
ten years which then
only takes place after
25 years.

Article 28.

.",

•
Un jugement forme

un titre qui se prescrit
...P3~._;r_ ...2'5' ans bien que le

,/- droit qu'il sanctionne
i se prescrive par un

délai différent.

A judgment constitu­
tes a title which is pres­
cribed by twenty-five years
although the right which is
its subject matter rnay be
prescribed by sorne other
period..

•



• Article 27.

~ La règle de l'artic~~
22~4 est conservée avec'

~ .
la modification suivante:
l'alIusion à la novation

. . ...~.. 1 _ "A

est supprlmeei en."effp·l-.

Article 27.

The rule of article
2264 is kept with the
following change: the
reference to novation is
p.liminnTPn Tnn~~n ~~

44

"La règle de l'article 2264 est conservée. Toutefois,
la référence à la novation a été supprimée étant' donné que
celle-ci éteint la créance antérieure et que il ne peut être
question dans ce cas de prescription~

Le délai de 30 ans de l'article 2255 est réduit à
25 ans."

•

•

ici reproduit a;;c~~~e
modification: le dêQai
de/30 ans est remplaê~
pfar celui de 25 ans. '\

Article 28.

~Dans le pr€sent
Code~à l'ar~icle 2265,
le délài ,pour la pres­
criptiort~qés jugements
est identIque au délai
maximum./ (30',ans), qui
-es"E\ le/délaf""de droit
commun~ Ce délai maxi-

i ... ;;. 25mum est ramene a~" ans;
le délai pour la pr,es­
cription des jugemertts
devrai t être le même. '\

.1

,./ ,-. 1:" .~ • .,.., / .A-- ~~.i... .""C".·c...... Je... •.a,~""" _. C.X c~· 1.., " •.•. •

..,!.."'G;:.d:.~- .~ ~ ~--CJ/A--U •

!:"....... O:>CUL. '-..LV.!..!. ~uue·J.S

reproduced here with one
modification: to the
de1ay of 30' years 'is
substituted --a "delay of
25 years •.

Article 28.

In the present
Code, in article 2265,
the period for prescrip­
tion of judgrnents is
identical with the maxt­
murn period (thirty years),
which is the period of
the ordinary 1aw. This
maximum period being re­
duced to twenty-five
years, the period for
prescription of judgments
ought ~o he the sarne.

'"
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CHAPITRE II.

DE LA PRESCRIPTION

ACQUISITIVE

SECTION 1: DEFINITION

;\.rticle 29.

"La prescription acqui­
sitive est un moyen d'acquérir
la propriété ou tout autre droit
réel, par l'~ffet de la posses­
sion."

CHAPTE,R II.

OF ACQUISITIVE

PRESCRIPTION

SECTION 1: DEFINITION

Article 29.

Acquisitive prescrip­
tion is a means of acquir­
ing ownership or other
real rights through the
effect of possession, "Un:',
der the conditions esta~-'
blished "by; la~v.

---.J

•

•



• CHAPIT?E II.

DE LA PRESCRIPTION

ACQUISITIVE

SECTION 1: DE?INITION

CHAPTER II.

OF ACQUISITIVE

PRESCRIPTION

SECTION 1: DEFINITION

46

"Cet article définit la prescription acquisitive et
remplace le deuxième alinéa de l'article 2183. Il innove
en permettant de prescrire acquisitivement les droits réels
autres que la propriété."

égalemen~de'certains au

tres drdlts·oréeJ:.s, tel le
droit/d'usufruit~~

Ce chapitre comprend
quatre sections.

•

Article 29.

\. ·j::~t: article
défrnition de la
tion~cquisitive

- .-.. . .

/
donne la
ore~crlp-l
... / - _ ••• --.1

e.t. rem-
,.,.1 _ a

Article 29.

This article gives the
àefinition of acquisitive
prescription and replaces

-----.~ ------o~h n~

real rights, such as the
right of usufruct.

The chapter contains
four sections.

S. 1:

s. 2:

s. 3:

q
1

,

Définition;

De la possession;

Du domaine de la
prescription acqui­
sitive (quels droits
s'acquièrent par
prescription; sur
quoi peuvent-ils
porter?) ;

s. 1: Definition;

s. 2: Of possession

S. 3: Of the scope of ac­
quisitive prescrip­
tion (what rights
may be acquired by
prescription; and
upon what can ·tlieY-i
bear?) ; _.- .. -.-..

•
. ... ~

s. 4: Des délais de pres­
cription acquisi­
tive .

s. 4: Of the periods for
acquisitive pres-
cription. .
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SECTION 2: DE LA POSSESSION

Article 30.

IILa prescription acqui-

sitive requiert une possession

continue, paisible, publique,

non équivoque et à titre de pro-

priétaire. 1I

.: ...

SECTION 2: OF POSSESSION

Article 30.

Acquisitive pres­
cription requires a
possession ·that· is---·-···-.--~

.ci-on tinuoüs ',- peaceaBre;--·-\
-pUlilic--arid-·uiiequrvocal-.--\
_.- . ~-~". '=-~~-""-~~ .-.---- -- _.•-.- ._- -- - -----'

- --------_\

e.

e~

•
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•

SECTION 2: DE LA POSSESSION

La prescription ac­
quisitive n'est qu'un des
effets de la possession;
les seules dispositions
relatives à la possession
qu'on a conservées ci­
après sont celles qui se
rapportent spécifiquement
à la prescription. On de­
vrait traiter de la pos­
session en général au
Livre II: Des Biens.

Article 30.

Il s'agit de la règle
de l'article 2193 avec de
légères modifications de
style.

Des explications ad­
ditionnelles au sujet de la
possession apparaissent
dans la deuxième partie du
présent rapport, sous la
rubrique "th~orie;de la
possession" . .... '.,

Au moment de l'étude
"-de: l'article 2193, les au­
'teurs du projet s'étaient
interrogés sur l'opportu­
nité de retenir les mots
"à titre de propriétaire".
Le texte qu'ils avaient
I)rOpô·s;§:-: dans un rapport
piêliminaire contenait
cette expression. En re­
prenant l'étude de cette
disposition, les membres
du comité en sont venus
à la conclusion qu'il
serait préférable de re­
trancher ces mots d'un.
texte qui vise à :~~~~~e~ )

SECTION 2: OF POSSESSION

Acquisitive pres­
cription is only one of
the effects of possession;
the only provisions relat­
ing to possession which
follow here are those
bearing specifically upon
prescription. Possession
in general ought to be
treated in Book II: Of
Property.

Article 30.

Article 2193 is here
reproduced with slight
changes in style.

Further explanations
on the subject of posses­
sion will be found in the
second part of the present
report, under the title

~ ."..T~,~o.?=y'~ of Possession".

When'studying arti­
cle 2193, the draftsrnen
considered whether it was
advisable ta retain the
words "as proprietor".
The text proposed in the
prelirninary_xeport did
contain' :this _;expres 5 ion.
But upon taking up again
the study of the article,
the Coromittee concl1idéd ."~

that-it~would hi ~i~f~~-"

able'ta drop these words
from a text which is in­
tended to enumerate the
qualities which any pos­
session -muS't'"j have for

48
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Article 31.

Les actes de pure
faculté ou ceux de simple
tolérance ne peuvent.pas
fonder la prescription.

Article 32.

Dans les cas de vio­
lence ou de clandestinité,
la possession utile à la
prescription ne commence
que lorsque le vice a
cessé.

Article 31.

Acts which are merely
facultative or of suffer­
ance cannot be the founda­
tion of prescription.

Article 32.

In cases of violence
or clandestinîty,l the pos­
session wh!chavalls for
prescription begins only
when the defect has ceased.

•

e·

Cependant, le voleur
et ses héritiers et suc­
cesseurs universels ou à
titre universel ne peu­
vent jamais prescrire la

Nevertheless, the thie:f. '.
and his heirs and succes-
sors by universal or gene-
raI title can never pres-
cribe the thing stolen.



•

•

•

les qualités que doit re­
vêtir toute possession
pour être utile à la pres­
cription. Or, l'expres­
sion "possession à titre
de propriétaire" est syno­
nyme de l'expression "pos­
session juridique"; cette
dernière est la seule vé­
ritable possession qui,
cornmè. telle, produit des
'effets. Cette 'expression
ne désigne pas une qualité
de la possession mais, au
contraire, elle désigne un
élément essentiel de la
possession; une possession
qui ne serait .p·a_~; "à ti tre
de propriétaire" ne serait
pas une véritable posses­
sion .

\

Il s'agit de l'article
2196 avec quelques modifi­
cations;-dan~·.le texte pro­
posé, on -Ife--' fai t pas. allu­
sion ~ la possession mais
simplement à la prescrip- -~
tion. -- -- -

') Article 32.
\

Il s'agit de la re­
production" i1"'~têgrate--\de
l'article 2198.· .. '· _.-

the purposes of pres­
cription. The expres­
sion "possession as
proprietor" is synony­
mous with the expres­
sion "legal possession"
and the latter is the" .~

only true possession
which, as such, pro­
duces effects. It
does not designate a
quality of possession,
but rather an essen­
tial element of pos­
session. In other
words, a possession
that is not "as pro­
prietor" is not atruë···',:
possession at all~ ---... - -...;..

Article 31.

This is article
2196 with sorne changes;
in the proposed draft
there is no reference
to possession, but
merely to prescription.

Article 32.

Article 2198 1s
here reproduced in
i ts en'tirety •

-_ ... _.-,

--_.-....-------_!

~.....

50
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chose volée.

Les successeurs à ti­
tre particulier ne souf­
frent pas de ces vices

...C~ da·~s la possession d' au­
trui, quand leur propre
possession a été paisible
et·publique.

Article 33.

-5cr'tl'"f-preuve-'contr"a-i-re-,
~e possesseur actuel est
présumé avoir eu une pos­
session continue.dep~~s

le..·j-ou-r......de-son--ent.·r-ée-en
pOSSe-s-Sfr:0Fl.

Suceessors by parti­
cular title do not suffer
from these def~cts in the
possession of previous
holders, when their own
possession has been peace- t

fuI and public. - ---- .-----.;

Article 33.

Unless the contrary
is proved, a present pos­
sessor is presurned to
have had continuous pos­
session from the day that
his possession began.

•

."

•
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•

•

? Article 33.
,

Il s'agit de la règle
de l'article 2199 avec une
nouvelle rédaction.

En vertu de l'article
2199 - et il en est de
même selon le texte pro­
posé - celui qui invoque
la prescription doit·éta-l
blir, d'une part, qu iTï -ët
la possession actuelle et,
d'autre part, qu'il est
entré en possession à une
époque déterminée qui re­
monte à plus de 10 ans ou
plus de 25 ans selon les:
circonstances. Ayant
prouvé ces deux faits, il
est présumé avoir possédé
de façon continue pendant
toute la période intermé-

·__.~:l~Ii~_~;

. Cette disposition fa­
cili te"· la pieuve de la
qualité de continuité
exigée par l'article 30
en établissant une pré­
somption qui peut être
contredite par l'adversai­
re du possesseur actuel.

Article 33.

This is the rule of
article 2199 in a new
formulation.

By virtue of article
2199 - and the sarne solu­
tion obtains according
to the proposed text -
he who invokes·prës~rip­

tion must establlsh that
he is an actual posses­
sor and, further, that
he took up possession at
a specified date more
than 10 or more than 25
years ago, according to
the circumstances. Once
having established these
two facts, he is presu­
rned to have had conti­
nuous possession during
the intermediate period.

This provision sim­
plifies the proof of the
continuous quality of
the possession, as re­
quired by·a~ticle 30, by
establishing a presump­
tion which may however
be contradicted by the
adversary of the actual
possessor.

52
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Article 34.

Le successeur à titre
particulier peut, pour
compléter la prescription,
joindre à sa possession
celle de ses auteurs.

Les héritiers et au­
tres successeurs univer­
sels ou à titre univer­
sel continuent la posses­
sion de le~rs auteurs.

Article 34.

A successor by parti­
cular title may join to
his possession that of
his predecessors in order
to complete prescription.

Heirs and other suc­
cessors by universal·or
general titie'continue
the possession of their
predecessors.

••

Article 35.

"La possession pr€caire

ne peut fonder la pr€somption

même si elle se poursuit au-delà

. du terme convenu.

Les h€ritiers~et sucçes~

seurs universels ou à titre uni-

versel du possesseur pr€caire

sont, eux aussi, empêchés de
. l\rticle 36.

prescrJ.re ~\

TT_ .L ~ J _

"Un titre pr€caire peut

être interverti au moyen soit

dlun nouveau titre non précaire

émanant même dlun tièrs, soit

dlun acte du détenteur inconci-

liable avec la précarité.

on

e

c-

n­
x

Article 35.

Pre~~r~~usjholding

subsists. and prevents
prescription-even if _
it c~ntinueds:.~~YS?~~rthe .
ter.m:agree upon •

The heirs and suc­
cessors by universal or
general title of those
who hold precariously
are themselves prevented
from prescribing. '

Article 36.

A precarious title
may be interverted by
rneans either of a new
title emanating from
the owner or from a

1 third person, or from
an act of the holder
which is incompatible
with his precarious
holding.

Interversion ren-

••

•



• Article 34.

, ?
........ Il s'agit de l :,arti-

cIe 2·200 moins leo/'I!Iots
"sauf 'le cas d' in'terver-...... ,.

Article 34.

This is article
2200, minus the words
"saving the case of in-

54

"Cet article reproduit l'article 2200 sans les mots
"sauf le cas d'interversion de titre u

• Si l'interversion de
titre est possible pour le possesseur original, à plus forte
raison est-elle possible pour ses successeurs universels. 1I

.... v .......c .L.Cl..L::;UH c.:::::;c.-~1..L~ t-'v ....
-" "-

s~ble Dour ses sucoesseurs. . .., '"
vn~verse_s.

Article 35.

~~ ~ ............... L.U\:: llIU.L~ poss~­

ble for his successors
by universal title.

Article 35 •._ ' ... __ __' .. __.1

"Cet article reproduit, en substance,
alinéa de l'article 2203 ainsi que l'article
mulation en est toutefois modifiée. 1I• - - J -- 7'--- - . ."" - ,

.,
i

le premier il
2204. La for- 1

- \
~~"",",.:J "'0 o:>.L.L'::tHL..LY t;nanged.

•

Article 36.

Cet article reproduit
la substance de l'article
2205.~t~ de l'article 2208
du Code- actuel.

Article 36.

This article repro­
duces the substance of
article 2205 and article
2208 of the present Code.



naissance du nouveau titre ou

possession utile à la prescrip­

tion seulement â compter du mo­

ment"où le propriétaire a con-

55 .'..
L'interversion rend la

ders the possession
available for prescrip­
tion only from the time
when the owner has know­
ledge of the new title
or the act of the holder.

•
de l'acte du détenteur."

Article 37.

"Le démembrement de la

propriété ou la précarité de la

possession n'empêche pas les

tiers de prescrire contre le pro-

priétaire."

Article 38.

"L'envoyé en possession

définitive ne peut commencer à

prescrire avant le retour de

l'absent ou son décès, connu, lé-

gaIement présumé ou judiciaire-

ment déclaré."

Article 37.

Third persons may
prescribe against the
owner during a subordi­
nate or precarious hold­
ing.

Article 38.

He who has been put
into definitive posses~

sion of the property of-~·~-·-:

an absentee only begins
to prescribe against hirn
or his heirs or --lëg-aIï re­
presentatives, wh~n-shch
absentee returns or his
death becomes known, may
he legally presurned, or
is judicially declared.

.~..

•
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•
Article 37. Article 37.

ject to the ordinary
rules. The references
in article 2206 to the
prescriptions of ten and
of thirty years are, in
consequence, pointless
and have no immediate
bearing on the rule
enunciated.

nai=es. 'Conséguerr~ent,

les allusions, dans l'ar­
ticl~!2206, aux ~~~scrip­
tions de dix et de 'trente
ans/sont inutiles e~ n'ont
pa~ de rapport immédl~t
aVec la règle proposéè~. ~

.~~

\ (..:

\..... Il s'agi"t d' ur..e v~.r- This is a simplified
srq~ si~?lifi§e de l'ar- version of article 2205
tièle 2206 du Code actuel. of the present Code. The
Le iens de la r~gle' de meaning of the rule in
l'article 2206 se 'trouve article 2206 is to he
dans le texte p~doosé. found in the draft which

" ~

Il suffi~ de dire que, 15 proposed. It i5 enough
-;... ",-" ~ :3'\, .... h;:ar. ; n the sit·ua~

"11 s'agit d'une version simplifiée de l'article 2206
du Code. La mention, dans cet article, des prescriptions de
dix et de trente ans est inutile. 1I

•

Article 38. Article 38 .

......~"'., Sauf pour l' addi t:j..on
des mots "0U judiciaiie-
~~n~ ~~"'~r~'1 ~O~. ~~~~~,~

Save for the addi­
tion of the \-Tords "or is

IISauf pour l'addition des
claré", cet article reproduit le
2203 du Code et tient compte des
tés au Code civil en 1969."

• ~ .......... v .............. .a y J v u. L..t::::::J

ci'V'il en 1969.
dU coae

".,

mots " ou judiciairement dé­
dernier alinéa de l'article
articles 70 et suivants ajou-

art1cles 70 and following
added to the Civil Code
in 1969.
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SECTION 3:

DU DO~mINE DE LA

PRESCRIPTION ACQUISITIVE

Article 39.

IILes droits réels Sl ac-

quièrent par prescription."

SECTION 3:

OF THE SCOPE OF

ACQUISITIVE PRESCRIPTION

Article 39.

Ownership and its
dismenilierments may he
acquired by--prescrip­
tien; so likèwlse'may
emphyteusis.

•

•



•

•
~~,Y
1\~ -

•

SECTION 3:

DU DŒ.ffiINE DE LA

PRESCRIPTION ACQUISITIVE

Article 39.

Dans cette section,
o~ indique les droits sus­
ceptibles d'être acquis
par prescription et les
choses pouvant être l'ob­
jet de ces mêmes droits.
L'article 39 énonce que
tous les droits réels
principaux ar 0 0 i-

lon aux ra rée s
açcessoires, peuvent
s'acqu€rir par l'effet
de la prescription. Il
s'agit là d'une innova­
tio~ puisque, à l'heure
actuelle, les servitudes'
réelles· ne peuvent pas,
selon l'article 549.C~.•
s'établir par prescrip­
tion. Ce dernier article
devrait être modifiê en
consêquence.

Seul le Code civil
du Québec refuse de re­
connaître que les servi­
tudes réelles peuvent se
créer par l'effet de la
prescription (art. 549).
Nos codificateurs n'ont
pas suivi le droit fran­
çais sur ce point et ont
simplement codifié la rè­
gle de l'ancien droit;
leurs commentaires ne
contiennent aucune expli­
cation sur ce point .

. __ .. "' En droit français,
"~e~ servitudes apparentes
et continues peuvent se
créer par prescription,

SECTION 3:

OF THE SCOPE OF

ACQUISITIVE PRESCRIPTIO~

Article 39.

In this section,
we indicate the rights
capaôle of being acquired
by prescription and~the

things which can"be"the
object of these same
rights. Article 39 de­
clares that aIl prin­
cipal real rights, as
distinct from accessory
real rights, rnay be ac­
quired through the ef­
fect of prescription.
This is an innovation
since at present real
servitudes cannot, ac­
cording to article 549,
be established by pres­
cription. This last
article would have to
be changed in conse­
quence.

Only"~hë Civil Code
of Quebec refuses to al­
low real servitudes to
be c~~~ted "through the
effect of prescription
(art. 549). Our codi­
fiers did not -follow--1
the French la\oT "o-ii"--"fhIs
point and sirnply codi­
fied the rule of the
old law; their comments
contain no explanation
on this point.

In French law, ap­
parent and continuous
servitudes rnay he crea­
ted by prescription,
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•

whereas servitudes which
are either not apparent
or discontinuous cannot
be. Many authors criti­
cize this last restric­
tion, and are of opinion
that there would be no
inconvenience in allow­
ing establishment by
prescription of servitu­
des which are not appa­
rent or are disconti­
nuous. It wouId be
enough that the posses­
sion,'as regards servi­
tudes;"be clothed with
the characteristics set
forth in article 30
(art. i19~ of the pre­
sent Civil Code); nota­
bly, that it should be
pubilc: and continuous.

"In" this rnanner, for
example, a servitude of
passage, which under
the definition of arti­
~le j~7~is disconti­
nuous and according to
article 548 may be un­
apparent, will be capa­
ble of being created
by prescription if the
possession relative to
that servitude has been
exercised in a public
and continuous manner.
Such is the case of an
individual who goes on­
to the land of his neigh­
bour in the plain sight
and to the knowledge of
everyone, and who 'goes;
50 as frequently a~~'- -.. --.
would the holder of a
servitude.

•
tandis que les servitudes
non apparentes ou discon­
tinues ne le peuvent pas.,

( (,"$"•• 'iQ .~Iusleurs auteur~-. crl El

)
, quent cette dernlere res-

,~, triction et sont d'avis
qU'il n'y aurait aucun
inconvénient à 'permettre
i-j établIss'einërïf par pres­
cription des servitudes
non apparentes ou discon­
tinues. Il suffi~ait

que la possession, quant
aux servitudes, revête
les oualités prévues à
l'article ""3'"0' (art. 2193
du 'Code civil actuel) ,
nota~~ent qu'elle soit
publique et continue.
De~ cette façon, par
'exemple, une servitude
de passage, qui est
discontinue selon la
définition de l'article
54P et qui peut être non
aoparente selon l'arti­
ciè 'S~8~1 pourra s'éta~
blir""par prescription
si la p~~!ses7ionfreJative
à cette servltude s'est
exercée de façon pu lique
et continue; c'est le cas
de l'individu qui passe
sur le terrain de son
voisin aux vu et su de

--'-tou:s: et qui le fait aussi
_. fréquemment que l~__t:~.-_

rait le véritable titu~

laire d'une servi t:iide.--

•
A la lecture de la

disposition proposée, cer­
tains se sont inquiétés
des droits des tiers qui
pourraient faire l'acqui­
sition d'immeubles assu­
jettis à des servitudes

Sorne observers,
upon reading the propos­
ed provision, were con­
cerned about the rights
of third persons who
might acquire an irnmo­
veable burdened by ser-
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Article 40.

On ne peut prescrire
les choses qui ne sont
point dans le commerce.

Article 40.

Things which are
not objects of co~~erce

cannot be prescribed.

•

•

•



e.c.

• créées par l'effet de la
prescription. Il faut
signaler que la seule in-
novation proposéè par cet
article consiste à per­
mettre l'acquisition des
servitudes réelles par le
moyen de la prescription.
Actuellenent, une servi­
tude réelle ne peut être
créée que par titre et
cette servitude n'est
ooposabie aux tiers que
-sl-~ll~ est enregistrée
co~formément à l'article
2116b~ si on permet,
par la modification pro-
posée, l'établissement
des servitudes par le
moyen de la prescription,
il suffira, pour protéger
les tiers, d'employer le
même moyen. A cette fjp,

• l'article 21l6b, au titre
dé l'enregistrement des

fJ\,'( .. qro~ts ré ls « devrait.
" ".~ être modifié; dans sa

~..~ . version actuelle, cet
article fait allusion à
la "servitude réelle et
contractuelle"; il suf­
firait de supprimer les
mots "e-t.' contractuelle".

Article 40.

vitudes created through
the effect of prescrip­
tion. It must be em­
phasized that the only
innovation proposed in
the article is that
which allows for the
acqui~itionof-re~l
~~r~itudes-bi~ea~s "of
prescription. At the
present time, a real
servitude can only be
created by a title and
the servitude-may -arily
be iiïvok"ed- -agalri·s-t ~. tfiird
persons - rf i t -h~:ù;' bëèrl'" --."
registered according to
article 22l6b. If, by
the proposed change,
servitudes can be esta­
blished by means of
prescription, the pro­
tection of third parties
can be assured by the
same means. To this
end, therefore, article
22l6b of the title de­
voted to the registra­
tion of real rights
should be changed. In
its present reading,
this article alludes
to "real servitudes
created by title"; it
should be sufficient
to delete the words
"c:r~~t:e_d ; by title" •
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~.e .

Il s'agit de la re- This is a literaI
production textuelle du reproduction of the
premier alinéa de l'arti- first paragraph of ar-
cIe 22~. Le deuxième ticle 2201; -the second
alinéa,-qut ré:Éè"ië- à cer:'" '-, paragraph, which"-refe"i~'s--"

tains articles- ê6mplémen- to certain articlës corn~

taires de cette proposi- plementary to this pro-
~.tf~~_"-_est; >jiïÏ"'~_!~.J position, are repealed.

'kt -d-uJ~ ~·k~
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SECTION 4:

DES DELAIS DE LA

PRESCRIPTION ACQUISITIVE

Article 41.

ilLe délai de prescription

acquisitive est de vingt-cinq ans,.

s'il n'est autrement fixé par la

SECTION 4:

OF THE PERIODS FOR

ACQUISITIVE PRESCRIPTION

Article 41.

The period required
for acquisitive prescrip­
tion is twenty-five years
in aIl cases not other­
wise regulated by law.

•

•
loi. Il

.....

Article 42.

En matière immobi-

Article 42.

With respect te im- e·



•

•

•

.... ~a détermination des
choses hors co~~erce de­
vrait se trouver, n
chapitre consacre à la
théorie générale des
biens. En conséquence,
les articles explicatifs
auxquels réfère le deuxiè­
me alinéa de l'article
2201, dQ.Jrrilïi8R~ s-s!!!'@ ablo­
g.Qi;.. ~"A-...-\ ~o..,.. .... ' t"
~.

SECTION 4:

DES DEL..'\IS DE L.n..

PRESCRIPTION ACQUISITIVE

Article 41.

Cette disposition rem­
place l'article 2242 du
Code asbael. On propose
de ramener de 30 à 25 ans
le délai de droit coœ~un

en matière de prescrip­
tion acquisitive. La ré­
daction de cet article
est différente de celle
de l'article 2242: comme
on a établi, dans la s"ec:'­
tion précédente, quels
sont les droits qui peu­
vent se créer par le
moyen de la prescription,
il s'agit ici exclusive­
ment de déterminer le
délai.

Article 42.
, -..~~~ ....

Cette disposition~rem-

The determination of
what things are not ob­
jects of CQi"nmerce ought
to be found in a chapter
dedic~ted to the gen~ral
theory of property. In
consequence!-the explana­
tory articles to which
the second paragraph of
article 2201 refers,
oug~t to be repealed.

SECTION 4:

OF THE PERIODS FOR

ACQUISITIVE PRESCRIPTIO~

Article 41.

This provision re­
places article 2242 of
the present Code. It is
proposed to reduce from
'th'~_~~(y, to blenty-f ive
years the period required
by the -O"rdinary··' la\" for
acquisitJ..vë -- prescription.
The draft of this article
differs from that of ar­
ticle 2242: --siiiéè the
previous sectlon -ïï.as esta­
blished what rights can
be created by means of .
prescription, it only re­
mains here ta lay down
the period required.

Article 42.

This provision re-
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lière, la prescription est
~~ans lorsque le pos-

o { .,- sesseur a acquis de b~nne

i.::{,.'-' f.-.' foi et par titre transla­
tif.

Article 43.

Il suffit que la bonne
foi des tiers acquér~u~s

ait existé lors de l'acqui-

moveables, the prescrip­
tion is by ten years
when the possessor has
acquired in good faith
and by translatory title.

Article 43. '

It is sufficient that
the good faith of subse­
quent acquirers existed at

•

•
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•

>,.

plac~l'article 2251 àu
Code civil ac'pc'. De
cet article, on ne re­
tient que la disposition
relative à la prescrip­
tion acquisitive; ce qui
a trait à la prescrip~ion

extinctive fera l'objet
d'un article i~séré au
chapitre cj. liil !Lcsczip- ~

tt~t~ve,'e..-.~

Selon l'article 2251~~
seul le droit de propriété )
peut s'établir au moyen de
la prescription de la ans;
selon le texte proposé,
on pourrait, en outre, ac­
quérir, par le moyen de
cette prescrip~ion abré­
gée, un droit d'usufruit
ou un droit de servitude,

... -11 ~ - t'"ree e, con~ormemen a
f' ârticle 39~ t'\O~~·

La prescription ac­
quisitive abrégée de la
ans requiert la bonne foi
du possesseur. CO~üe la
notion de bonne foi en
est une à laquelle le lé­
gislateur attache des ef­
fets non seulement en
matière de prescription
mais, aussi, dans d'au­
tres domaines, il est
suggéré de reporter l'ar­
ticle 2202 du 'Code -'civil
dans une autrë---p~ù:'-i:ie du
Code qui réunirait toutes
les dispositions relatives
à la bonne foi.

Article 43.

Cet article corres­
pond à l'article 2253 du
Code civil aa il .

places article 2251 of
the present Civil Code.
But only the provision
co~cerning acquisitive
prescription is kept.
That which deals with
extinctive prescription
will be the object of
an article placed in
the cha?ter on extinctive
p~escription.

According to arti­
cle 2251, only the right
of owne~ship can be es­
tablished by means of
decennial prescription;
according to the propos­
ed text, one could, more­
over, acquire, by means
of this short prescrip­
tion, a right of usu­
fruct or a right of real
servitude, in conformity
with article 39 •

The short acquisitive
prescription of 10 years
requires that the p'o_~_s~_s_:~~~:.
sor be in good faith.
Since the concept of good
faith is one from which
different effects may
flow over and above those
in relation to prescrip­
tion, it is suggested
that article 2202 of the
Civil Code be placed in
another part of the Code
where aIl the provisions
on the subjec~ of good
'faith will:be"found to­
gether. --

Article 43.

This article corres­
ponds to article 2253 of
the present Civil Code.1
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sition, quand 'même leur
possession uti 'aurait
commencé que epuis

Il en est de même en
cas de jo~ction de pos­
sessions à l'égard de
chaque précédent acquéreur.

ArEic1e 44.

the time of acquisition,
even when their effect­
ive possession only com­
menced later.

'. The same is true, as:
regards each previous
acquirer, \'lhen the pos-'
session of one is joined
to that of another.

Article 44.

•

orescrip ion de dix ans."

Il

lité abs

titre atteint de nul-

ne peut fonder la

1

1

\

1

A title which is null
by reason of absolute
nullity cannat serve as
a basis for prescription
by ten years.

'.' "Il:

Il

e·Ol.F ...~
.II:rQ ~'T: .~~ ~.~.~
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·Article 44.

Cet article corres­
pond à l'article 2254~.C
La formulation est modi­
fiée de façon à tenir
comote des orécisions
apportées ?àr la doctrine
sur ce point. L'article
2254 parle d'un titre
nul par défaut de forme;
la doctrine est a l'~fÉet

que le titre nul par
défaut de fond produit
les mêmes conséquences.
-oe'plus, bien que l'ar-
ticle parle d'un titre
nul sans aucune distinc­
tion, la doctrine Cl)
veut que seul le titre
nul de nullité absolue
produise l'effet mention­
né à l'article 2254.

(1) Voir P.B. Mignault,
Le droit civil cana­
dien, 1916 t. 9, pp.
499 et 500; H.L. et J.
Mazeaud et M. de Ju­
glart, Leçons de droit
civil, t~ 2, vol. 2,
4.e éd., no 1503 •

. ~ .. ~. '. .

Article 44.

This article corres­
ponds to article 2254.
The formulation is arnend­
ed to take into account
the doctrinal developments
made on this matter. Ar­
ticle 2254 speaks of a
title which is null by
reason of informality;
·the doctrine is to the
effect that a tit1e nul1
from a defect of 'substance
prod':!ces the saffie-'
cons~qùences. Moreover,
even though the article
speaks without distinc­
tion of a title which
is null, the doctrinal
position (1) is that only
a title which is abso­
lutely nul1 produces
the effect stated in
arti~le 2254.
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In cases where pres­
cription by ten years
can run, each new holder
of an iromoveable burdened
with a servitude, charge
or hypothec, may he ob-
liged to furnish a - - .-- - ------. - .--" ~-;.

rene\"Tal-title at his-----------·- -_ .. -
own cost •
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Article 45.

Dans les cas où la
prescription de dix ans
peut courir, chaque nou­
veau détenteur d'un im­
meuble grevé d'une ser­
vitude, charge ou hypothè­
que, peut être contraint
de -fournir à ses frais
un titre FtQ,u~"a.u...,

..J.\ ;l.!J.~u..",,",

Article 45.

•

Article 46.

ilLe possesseur de bonne

foi d'un meuble corporel en

prescrit la propriété par trois

ans à compter de la dépossessio~_

du propriétaire.

liTant que la~prescription

n'est pas acc?mplie, le proprié­

taire T'Peut Qi) revendiquer entre

les mains du possesseur à moins

qU~n'ait été acquis sous l'au­

torité de la loi. Il n'est alors

tenu au remboursement du prix

payé par le possesseur que si ce

dernier a acquis la chose de bon­

ne foi dans une vente publique

ou en affaire de commerce."

Article 46.

Jhe possessor in
good faith of moveable
property acquires o\Yner-
ship by prescription of
three years reckoning from
10ss of possession by the
ow"ner.

So long as prescrip­
tion has not been com-
pleted, the owner of move­
able property can revendi­
cate it in the hands of the
possessor, unless it has
been acquired under the
authority of the la\·l.

ea... ~'-

•
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Article 46.

Cet article rem?lace
l'article 2268 àu Coàe
civil ~, 8L. Le texte
pro?osé présente les ca­
ractéristiques suivantes:

1.- On maintient le
principe d'une prescrip­
tion abrégée de trois ans
en faveur du possesseur
de bonne foi d'un meuble
corporel. Cette prescrip­
tion, tout COr.:tL-ne dans le - •.. -;
Code &CEdel, reste fondée _. "-~

sur la dépossession du
propriétaire et non pas
sur la possession du pos­
sesseur actuel. Le point
de départ de la prescrip­
tion de trois ans est la
dépossession du proprié­
taire.

Article 46.

This article re­
places article 2268 of
the present Civil Code.
The proposed text has
the following features:

1.- The principle of
a short prescription of
three years in favour of
the possessor in good
faith of a corporeal
moveable is retained.
This prescription, just"
as in the present Code,
remains based on the
dispossession of the
proprietor and not on
the possession of the
present possessor.
The point at which the
three years for pres­
cription begin is the
dispossession of the
owner.

70

2.- L'article proposé ne
mentionne pas le cas du
possesseur de mauvaise foi; r
celui-ci tombe sous le ~ ~'\A)'t
coup de l'article 4~i
fixe à 25 ans le délai de

2.- The proposed article
does not mention the case
of the possessor in bad
faith; the latter falls
under thë-operation of
article 41 which fixes
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droit co~~un. Une fois ~
le dé 1 3; -i". jij6Ü'h eeiU(l!tn

énoncé à l'article 41,
les articles suivants
indiquent les cas de
prescription abrégée:
prescription de 10 ans,
en matière iœmobilière,
lorsque le possesseur a
titre et bonne foi (arti-
cle 42); prescription de
3 ans, en matière mobi­
lière, lorsque le posses­
seur est de bonne foi
(article 46).

3.- L'article proposé
omet le dernier alinéa du
présent article 2268ngU1 G~.
stipule que "le voleur
ou autre possesseur vio-
lent ou clandestin, et
leurs successeurs à titre
universel sont empêchés
de prescrire par les ar­
ticles 2197 et 2198".
Cette disposition est
inutile puisque le cas
qu'elle prévoit est déjà
régi par l'article 32 .o.-~~\ .

4.- Tant que la prescrip­
tion n'est pas accomplie,
le propriétaire peut, dans
tous les cas, revendiquer
la chose dont il a été dé-
possédé. Is. Q ê 0,,-~
conserve pas le principe
de l'acquisition instan­
tanée en faveur du posses­
seur de bonne foi qui

72 0

° 0

.... ,

at twenty-fiye years the
pariod of the general
1aw. Once the period
fixed as the general law
i5 stated in article 41,
the articles which folloN
it set out cases of shorter
prescription: decennial
prescription of iWIDove­
ables as regards the
possessor in good faith
and with title (article
42) i triennial prescrip­
tion, as regards rnove­
ables, when the posses-
sor is in good faith
(article 46).

3.- The proposed article
leaves out the last para­
graph of the present ar­
ticle 2268 which provides
that "the stealer or
other violent or clandes­
tine possessor of a thing
and his successors by
general title, are debar­
red from prescribing by
articles 2197 and 2198".
This provision is unne­
cessary because the case
with which it deals is
already governed by ar­
ticle 32.

4.- So long as prescrip­
tion is not complete, the
owner may, in aIl cases,
"re.vendicate the thing of
whïch he has been dispos-
seSSèd. The Committee
has "not kept the princi­
pIe of instantaneous ac­
quisition in favour of
the possessor in good
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a acquis la chose dans un
marché, d'un trafiquant
en serr~lables matières,
etc., principe contenu
au 3~ alinêa de l'article
2268Ge.Peu importe que le
possesseur "actuel ait ac­
quis la chose dans les
circonsta~ces pr~vues par
le 3ê alinéa de l'article
2268 ou dans d'autres cir­
consta~ces; peu im?orte
que la c~os~ ait été per­
due o~ volée ou qu'elle
ait été ~~levée à so~ pro­
priétaire sans qu'il y
ait eu pe=te ou vol; dans
tous les cas, le proprié­
taire peut revendiquer.
A cette r~gle, on apporte
une seale exceptiop.: le
cas où la chose a été ven­
due sous l'autorité de la
loi.

5.- Lorsque le proprié-
·~t.airë-"est ad.'TIis à reven­
diquer sa chose entre les
mains du possesseur ac­
tuel, il n'est pas tenu
de re~bourser à ce der­
nier le prix qu'il a payé,
sauf si le possesseur ac­
tuel a acq~is la chose de
bonne foi dans une vente
aux enchères publiques,
dans toute autre vente pu­
blique ou en affaire de
coromerce. En ce qui con­
cerne l'énumération con­
tenue au 3è alinéa de l'ar­
ticle 2268, C.e., on a cru
devoir simplifier la for­
me sans pour autant modi­
fier le fond.

."'

faith who has acquired
the thing in a market,
from a dealer in similar
articles, etc., a prin­
ciple cantained in the
third paragraph of arti­
cle 2268. It matters
little that the present
possessor may have ac­
quired the thi~g in the
circu8sta~ces provided
for by the third para­
graph of article 2268
or in other circttmstan­
ces. It matters little
that the thing has bean
lost or stolen or that
i t has been taken ai;iay
from its proprietor··-­
without there having
been 1055 or theft.
In aIl cases, the owner
may revendicate. To
this rule, one exception
only is made: th~ case
where the th~ng·h~s been
~qld under the authority
~~ \ the la,.;.

5.- lVhen the owner is
allowed to revendicate
his thing in the hands
of the present possessor,
he is not held to reirn­
burse the latter the
price which he has paid
unless the present pos­
sessor has acquired the
thing
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6.- ~he distinction esta­
blished, as regards re­
vendication, by the arti­
cle of the present Code,
between the case where
the o~ner has lost his
thing or has had it stolen
fro~ him, and other cases,
is not kept by the ~~w
draft. The answers are
the sana, whatever be the
cause of the owner's dis­
possession.

•
~~~·~·••Lw~ eoj", ~)

6.- L-~istinction~­
FQS§Q~~ant i la reven­
dication~?CL l'UltfCle
Q)] CeÇje a . 7]&J..- ent:i:e le
cas où le propriétaire a
perdu sa chose ou se l'est
fait voler et les autres
cas, n'est pas conservée ,
dans le !~IMa'\![ texte,~'
les solutions SO!l~ les 1
mêmes, quelle que soit
la cause de la déposses­
sion du propriéta1re. ..'

•

7.- Plusieurs corr~e~tai­

res ou critiques ont été
adressés aux auteurs du
projet relativement à la
rédaction de cette dispo­
sition.CAprès avoir exa­
miné ces remarques, les
auteurs du projet en vien­
nent à la conclusion de
maintenir le texte roposé.

e exte a l'avantage e­
tre beaucoup plus simple
que le texte antérieur; .
même s'il semble, à pre­
rniêre vue, enlever au pos­
sesseur de bonne foi des
avantages qui lui étaient
reconnus par l'article 2268,
on doit, cependant, recon­
naître que le possesseur
de bonne foi ne subit au­
cun préjudice dans la ré­
glementation proposée et
qu'il n'est privé d'aucun
bénéfice réel.

7.- Several comnents and
criticisms were addressed
to the. authors of the
draft respecting the wo~d­

ing of this provision.
After exa~ination of these
observations, it has been
decided ~~at the proposed
text should be retained.
It has the merit, compar­
ed to the former text, of
simplicity and while, at
first sight, it appears
to deprive passessors in
good faith of the avan­
tages recognized in ar­
ticle 2268, it must be
admitted that the pos­
sessor in good faith
is not prejudiced by
reason of the proposed
change and that he is
deprived of no substan­
tial benefi t.

~~.J J.a •••
--- - KW> ...... W:..\.-

.........~ ..\ ~.......roJ ~-i. ~_ Q.,.

la.... Q... CQ. .. ..Q...,k ~. j ~
~~~~ ~,C~~~.~ '()"'"
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CHAPITR8 III

DE LA

PRESÇRIPTION EXTINCTIVE

Artfclë- 47...- - -.

La prescription ex­
tinctive est la perte
d'un droit ou d'un re­
cours par non-usage pen­
dant le temps fixé par
la loi.

Article 48.

Tous droits réels,
sauf le droit de proprié­
té, s'éteignent par une
prescription de ~ans.

~

Article 49.

Tous droits et re­
cours personnels se pres­
crivent pa~ ans.

~~

CHAPTER III

OF

EXTINCTIVE PRESCRIPTION

Article 4.7 •

Extinctive prescrip­
tion is the 10ss'- of a
r igh t or of -- a "claim
through non-usage for a
period of time fixed by
la\'l.

Article 48.

- AlI real rights,
with the exception of
the right of ownership,
are extinguished by a
prescription of ten
years.

Article 49.

AlI personal rights
and clairns are prescribed
by three years.

.-

•

•
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CHJ\.PITRE III

DE LA

PRESCRIPTION EXTI~CTlv~

Article 47.

Le texte reproduit
l'article 1431 du Code
autrichien; les mots
"ou d'un recours" ont
été cegendant ajoutés
pour le compléter. Cette
définition re~?lace celle
de l'article 2183, alinéa
3CG ~~ .... ,,\ t~. ')
~\A~.).. tJ~ ""'- C, )

Article 48.

Présentement, les
droits réels s'éteignent
par non-usage de 30 ans
sauf dans le cas de l'ar­
ticle 225lCCoù la pres­
cription es~ de 10 ans.
On propose une prescrip­
tion extinctive uniforme
de 10 ans, sans que soit
requise la bonne foi de
celui qui prescrit.

Article 49.

Les auteurs du pro­
jet, dans un rapport
préliminaire, avaient

CHAPTZR III

OF

EXTINCTIVE PRESCRIPTION

Article 47.

The text reproduces
article 1431 of the Aus­
trian Code; the words
"or of a claim" have
however been added to
complete it. This defi­
nition replaces that of
article 2183, paragraph
3.

Article 48.

At present, real
rights are extinguished
by non-user of thirty
years, save in the case
of article 2251, where
prescription is decen­
niaI. The Corrmittee pro­
poses a uniform extinctive
prescription of ten years,
without good faith being
required on the part of
him who prescribes.

Article 49.

In their prelimi­
nary report, the drafts­
men had adopted the fol-
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• adopté la disposition
suivante (article 51
selon la nlli~érotation

du rapport préliminaire) :

lowing provision (arti­
cle 51 in the nlli~bering

of the preliminary re­
port) :

80

"Tous droits et re­
cours person~els se pres­
crivent par fJ'ans. Toute-­
fois, les recours en dom­
~ag8s-i~té~êts résultant
d'un délit ou quasi-délit
se prescrivent par ~ ans."

"AlI personal rights
and claims are prescrib­
ed by five years. Never­
theless, claims in dama­
ges arising from offences
and quasi-offences are
prescribed by t\VO years. Il

Les notes explica­
tives suivantes accompa­
gnaient ce texte:

The following expla­
natory note was appended
to this article:

This solution has
the effect of shortening
the delays in certain
cases. Thus, at present,
clairns for contractual
damages are prescribed
by thirty years; they
will hereafter be sub­
ject to a prescription
of five years. On the
other hand, actions in
damages for bodily in­
juries are prescribed
by one year; they would
become subject to a
prescription of two
years."

"The Committee seeks
with this text to rnake
uniform the periods of
extinctive prescription
by establishing the pe­
riod of five years as
the period of the general
law, and in recognizing
one exception: the pe­
riod of two years as re­
gards offences and quasi­
offences.

Cette solution a
pour effet de rendre les
délais plus courts dans
certains cas; ainsi, ac­
tuellement, les réclama­
tions pour dowmages-inté­
rêts contract~els se pres­
crivent par 30 ans; elles
seraient sOQ~ises doréna­
vant à une prescription
de 5 ans; d'autre part,
les actions en do~~ages­

intérêts pour blessures
corporelles se prescri­
vent pas un an; elles
seraient sOQ~ises à une
prescription de 2 ans."

IIPar ce texte, le
COillité vise à uniformiser
les àélais de prescription
extinc~ive en établissant
le à~lai de 5 ans comme
délai de droit cc~~un et
en reconnaissant une
exception: le délai de 2
ans en matière de délits
ou quasi-délits.

J1'
•

•
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Article 50.

Le délai de prescrip­
tion court â partir du
jour où le droit d'action
a pris naissance.

Lorsque le préjudice"
se manifeste progressive­
ment, le délai court â
partir du jour où il s'est

Article 50.

The period of pres­
cription runs from the
day on which the right
of action cornes into
existence.

When the damage
manifests itself progres­
sively, the period runs
from the day on which it

e·

".

e
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Lors de la r€vision
du rapport, les auteurs
du projet ont pensé que
le fait d'avoir des â8­
lais différents en matiè­
re contractuelle et en
natière àélictuelle ou
quasi-délictuelle est de
natu~e à sus8iter des
difficultés et des in­
certitudes, notarr~ent en
matière de responsabilité
professionnell$. La dis­
lnctlo~ ~echnique entre

les èeux sortes de respon­
sabilités présenterait
moins d'importance si
toutes étaient soumises
à un même délai de pres­
cription. De plus, on
se rap~rocherait ainsi
davantage de l'objectif
de simplification et
d'uniformisation que les
auteurs àu projet s'é­
taient fixé. Le nouveau
texte propose un seul
délai en matière de pres­
cription extinctive des
droits et des reCOUrs
personnels: 3 ans.

Le premier alinéa
contient un principe
général. Le deuxième
a_néa contient une
règle pour les cas où le
préjudice se manifeste
graduellement et le troi­
sième Û:.' ~a propose une
règle nouvelle visant à
créer une prescription

At the moment of
revision of the report,
the draftsmen thought
that the fact of hav­
ing different delays
in contractual and de­
lictual matters was
likely to create dif­
ficulties and uncer­
tainties, particularly
ln the field of profes­
sional liability. The
technical distinction
bebleen the t\VO types
of responsibility would
be of less importance
were both ta be made
subject ta: the same
prescriptive delay.
Moreover, a further
step would thereby be
taken in the direction
of simplification and
uniformity which has
always been an object­
ive of the draft. The
new text therefore set­
tles upon a single delay
in regard to the extinc­
tive prescription of
personal rights and
clairns: 3 years.

Article 50.

The first paragraph
cantains a general prin­
ciple. The second para­
graph contains a rule
for cases where the dama­
ge shows itself gradual­
ly) and the third para­
graph proposes a new rule,
seeking to create an ab­
solute prescription reck-
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manifesté pour la première
fois.

shows itself for the
first time. •

Cependant, une action
ne peut, en aucun cas, être
intentée s'il s'est écoulé
~ ans depuis le fait qui
a causé le do~~age.

Arti.cle 51.

However, an action
cannat in any case be
co~~enced if ten years
have elapsed fro~ the
act which has caused
the damage.

Article 51.

La continuation des
services, ouvrages, ventes
ou fournitures n'empêche
pas la prescription, s'il
n'y a pas eu reconnais­
sanc§ ou autre cause

---~~~n~t~e::-:r=ruptive •

Article 52.

Le délai de prescrip­
tion court, en matière
d'action en rescision de
contrat:

a) pour fraude ou pour
erreur, à compter de
leur découverte;

b) pour violence ou
crainte, à compter de
leur cessation.

Cependant, l'action
ne peut, en aucun de ces

The continuation of
like services, work, sales
or supplies, does not hin­
der prescription if there
has been no acknowledge­
ment or other cause of
interruption.

Article 52.

In actions in rescis­
sion of contracts, the
prescription runs:

a) for fraud or for er­
ror from the day when
they were discovered;

b) for violence or fear
from the day when they
have ceased.

No action, however,
can ever he instituted

••

•
. - - ._..·----';·J*td



.------ absolue ~ compter de la
date du fait dom..'1lageable.

oning fram the date of
the act causing damage.

~e .~Q~eé ~Je~ irrn-. For this solution,
.p.:i riâ; !t8il.M" lette solution ~.~~~ the Co~ittee has dra\'fn
de certaines législatio~s uPQn certain foreign
étrangères, en pa~ticulier~ legislations, in parti-
l'article 442 du Code ci- cular article 442 of
vil polonais et de l'arti- the Polish Civil Code
cIe 172 du Code civil and article 172 of the
égy?tie~. Egyptian Civil Code.

•

e.~.

•

Article 51.

Il s'agit de la re­
production textuelle de
l'article 2266 du Code
civil .

Article 52.

Ce texte reprend, en
partie, celui de l'article
22~ Le délai des ac­
tions mentionnées à l'ar­
ticle 2258 est ramené de
10 à 3 ans: délai de droit
co~~un en matière de pres­
cription extinctive (art.

49~~.
bC g~~Œ~é conserve

l'indication d'un point
de départ dans les cas
d'action en rescision de
contrat pour violence,
crainte, erreur ou fraude.

Article 51.

Article 2266 of the
Civil Code is reproduced
here word for word.

Article 52.

This text takes up,
in part, that of article
2258. The period for
the actions mentioned in
article 2258 is reduced
from ten years to three:
the delay of the general
law as regards extinctive
prescription (art. 49).

The Co~~ittee retains
the indication of the
starting point in cases
of action in rescission
of contract for violence,
fear, error, or fraud.
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cas, être intentée s'il
·s i est ecoulé Mo ans depuis
la conclusion du contrat.

}.rticle 53.

Les détenteurs pré­
caires ne peuvent se
libérer de la prestation
attachée à leur déten­
tion, mais la quotité
et les arrérages en sont
prescriptibles.

if ten years have elapsed
since the contract \'las
concluded.

Article 53.

Precarious holders
cannot free themselves
from the obligation of
paying dues attached to
their holding, but the
arnount of such dues,
and any arrears, are
prescriptible.

•

••

•
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L~ eem-1-t@-piufJO'S\:!Gla
So1!:t~p~e;.:)~hhr da aéLiîl~:t

a'jaaa étant donné que~

n~ ~~e ee~Bi~é~~ l'inter­
diction, la minorité ou
la r.'l.aladie !:l8ntale conù~e

causeSàe sU5?ensio~ de la
p~escription extinctive.

Article 53.

Il s'agit de l'arti-
cle 2203, alinéa 3Ce.Dans
le Code 32s.g1, cette rè-
gle se trouve dans une
disposition traitant prin­
cipale~ent de la prescrip­
tion acauisitive. ~e Qo-:rl~r
~ sug~r~ de placer
cette règle dans le cha~

pitre ~éservé à la pres­
cription extinctive.

•
l. \ S, ~\.., ..\~,J ~

The Co~~ittee preposes
the suppression of the
last paragraph, given
that it has not considered
interdiction, minority or
nental illness to be a
cause of suspension of
extinctive prescription.,

')-...l~ ~~......."

Article 53.

This article is; con­
cerned with article 2203,
paragraph 3. In the pre­
sent Code, this rule is
to be found in a provi­
sion dealing rnainly with
acquisitive prescription.
The Cornrnittee suggests
that this rule he placed
in the chapter reserved
for extinctive prescrip­
tion •

86
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CHAPITRE IV

DISPOSITION TRANSITOIRE

Article 54.

1.- Les dispositions
nouvelles s'appliquent
aux situa~ions où la pres­
cri?tion, commencée sous
l'e~pire de la loi ancien­
ne, n'était pas encore
(f€al~.

2.- Les délais exp1res
avar.t l'entrée en vigueur
du présent Code sont défi­
nitivement acquis.

3.- Lorsque le délai en
cours a été réduit par
la loi nouvelle, il s'a­
chève selon le plus court
des deux délais-suivants:
le délai qui reste à cou­
rir d'après les règles de
l'ancienne loi, ou le dé­
lai prévu par la loi nou­
velle, calculé à compter
de son entrée en vigueur.

4.- Lorsque le délai en
cours a été allongé, les
dispositions nouvelles
sont i~~édiatement appli­
cables et l'on tient comp­
te du temps écoulé avant
leur entrée en vigueur.

5.- Lorsque la faculté
de prescrire est établie
par la loi nouvelle, le
délai de prescription
court à compter de son
entrée en vigueur.

CHAPTER IV

TR~NSITIONAL PROVISIONS

p.rticle 54.

1.- The"new provisions
app1y to matters where
prescription begun under
the former law has not
yetbeen completed.

2.-~~~sc~iptive;periods
completed before the com­
ing into force of the
present Code are vested
rights.

3.-i When a period of
"prescription which is
still running"has been·
reduced by "the new law,
it is completed according
to the shorter of the
two following periods:
the period which rernains
to run according to the
rules of the former law,
or the period provided
for by the new law, reck­
oned from the time of its
coming into force.

4.- When the period run­
ning has been increased,
the new provisions are
immediately applicable
and account is taken of
the time elapsed before
they came into force.

5.- vfuen the rights:to
prescribe is established
by the new law, the pres­
criptibe period runs from
the time of its corning
into force.

•

.....

••
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CHAPI'l'RE IV

DISPOSITIœ·l rrRANSITOIRZ

Article 54.

Ce~te èisposition
tra~sitoi~e traite àe
l'aDDlicatio~ de la loi
1"'oU~-;' -l"" ::>"V p.,..o <"" cri t:)--'=' 1 ..... ""L....... _ ..... 0 __ .1-

tiens co~encées sous
l'e~pire du Q8&@ ?~.&8~ ou
pro?osées èans le nouveau
Code.

CfIAPTER IV

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 54.

These transitional
provisions deal with the
application of the new
law to prescriptions
begun under the present
Code or suggested under
the ne\'l Code.

88
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DEUXIENE PARTIE

DISPOSITIONS DU TITRE DE LA PRESCRIPTION

A REPORTER DANS D1 AUTRES PARTIES DU NOUVEAU CODE CIVIL

ET MODIFICATIONS A APPORTER A DES ARTICLES

SITUES DANS D'AUTRES TITRES DU CODE DE 1866

•

•

•
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SECOND PART

PROVISIONS OF THE TITLE OF PRESCRIPTION

TO B3 CARRIED OVER IN eTHER PARTS eF THE NEW CIVIL CODE

&~D ~~NDr~NTS TO BE ~~DE Te ARTICLES LOCATED IN

eTHER TITLES OF THE CODE OF 1866
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~~ Ut- - ~ .. d.9a .a..t.'fcJI ~\1.1- ~&a
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of) du. d • Jo~ ~~~ ... tOU-
ours de ~ étude, 19 Qa_iw' a constaté

que certaines dispositions dl !.! il] "LCSCZIgsCion
devraient plutôt être situées dans d'autres parties du
Code civil;~c!JL j·spositisl. 2 tsa, au préalable,'
fa~re i'ooJêt d'un examen par d'autres comités.

~ ~<D~plus, certai~s ch~ngements proposés par
le ~amr~é ~ droit de la prescription obligent;à modi­
fier des articles situés dans d'autres titres du Code
civil actuel.

Voici les recommandations du Cs [:1: Ll ad di ent
ja la'Fe~8siF~j~~ à ce sujet.

1.- Théor~~ de la possession:

Dans le Code actuel, les articles 2193 à 2200
contiennent u~e théorie de la possession. Comme làJ

prescription acquisitive,n'est qu'un des effets de la
possession, la théorie générale de la possession devrait
se trouver dans une autre partie du Code, probablement
au livre deuxi~me, intitulé "Des biens, de la propriété,
etc.". Les seules dispositions relatives à la possession
que contient le projet traitent de la possession en fonc­
tion de la prescription.

De plus, au moment de l'étude de l'article 2193,
on s'est interrogé sur l'opportunité de retenir les mots
"à titre de propriétaire". En effet, cette expression
est synonyme de l'expression "possession juridique"; .. cet­
te derni~re est la seule véritable possession qui, comme
telle, produit des effets. Elle s'oppose à ce que l'on
appelle "possession naturelle lt

, "possession précaire"
ou simplement "détention". Le Comité émet le voeu que
ceux qui auront la responsabilité de proposer des modi­
fications au titre "Des biens" étudient l'opportunité de
clarifier les termes; il y aurait lieu d'éviter que les
mêmes termes désignent des concepts différents; ainsi
l'expression "possession" devrait· toujours '. être réservée
pour désigner la "possession juridique" et on devrait
utiliser, dans le cas de la "possession précaire" ou
"naturelle", l'expression "détention".

En conséquence, l'on propose de reporter les
articles 2194 et 2195 au livre deuxième IIDes biens,
de la propriété, etc."; ces deux articles ont trait ~

la définition de la possession. Tout comme l'article
2192 qui, lui aussi, devrait être reporté au même en­
droit.

•

•
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The Commi ttee realized during i ts \vorks that
certain provisions of the title of prescription shoulà
be located in other parts of the Civil Code; these pro­
visions should first, however, be the abject of an ex­
amination by the appro?riate committees.

There are as weIl certain changes proposed
by the Co~mittee on the Law of Prescription which will
in~olve mojifications ta articles in other titles of
the present Civil Code.

There follow the recommendations of the Com­
mittee on the Law of prescription On bath these matters.

1.- Theory of Possession:

The present Code, ~~-t\ articles 2193 to"122oo, !
contains a series of principles on possession~--Since
acquisitive prescription is only one of the effect~ of
possession, the general principles on this-- süb}ë-ëEï'should
be located else~b_ere in the Code, probably --in: --tlië--Jsecond
Book entitled "Of_\Property, Of Ownership, etc." Only
provisions relative ta possession in respect of prescrip­
tion itself are contained in the present draft.

Moreover, during the study of article 2193, the
Coa~ittee wondered whether it was advisable to retain the'
\'iords Il as proprietor". This expression, synonymous with
the expression "legal possession", is the only type of
possession to produce effects. It is distinguished from
\'lhat may be called "natural possession", "precarious pos­
session" or, against simple "holding" or "detention".
The Cowmittee expresses_~h~ wish that those who are charg­
ed with the responsi~ili~y;of proposing changes ta the
ti tle "Of Property" will study the desirability of _-~lair.:..­

fying these terms in order that the same words not be ­
used to designate different concepts. Thus, the expres­
sion "possession" should only be employed ta mean "legal
possession" and -in--ëases of "preearioüs'--'possessI6nii "'or
"natural possession", -the term "detention" should -b-e
used.

It is therefore proposed that articles 2194
and 2195 containing the definition of possession be
carried over to the second book "Of Property, Of Owner­
ship, etc.". Article 2192 should be located there for
similar reasons.
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2.- Bonne foi:

L'article 2202 traite de la bonne foi; c'est
une disposition qui n'est pas particulière à la pres­
cription et qui devrait être reportée dans une.autre
partie du Code civil.

Les rédacteurs de cette partie du Code civil
pourraient, à cette occasion, adopter une solution vi­
sant à régler le problème des rapports entre la théorie
de l'enregistrement et la notion de bonne foi.

3.- Choses hors commerce:

I,'article 40 du projet, reproduisant le pre­
mier alinéa de l'article 2201 du t6d~,j stipule que les
choses q~i ne sont pas dans le c~mmerce ne peuvent pas
être prescrites. La définition ,ou: l'énumération des
choses hors coro~erce devrait apparaître dans la théorie
générale des biens.

Les arti6I~i! 2213, 2216 et 2217 ne sont donc
pas à leur Dlace d~~~'le titre De la prescription.
Încidero~ent: il semble que l'article 2213 renferme des

"distiii"êtions inutilel:?; en effet, si les biens mention­
" nés 'sont hors commerce, ils seront, de ce chef, impres­
criptibles; inversement, s'ils ne sont pas considérés
hors coromerce, il n'y a aucune raison de les rendre
imprescriptibles car, selon l'article 9 du projet, la
prescription doit courir contre tous, j~-]compris l'Etat.

4.- Extinction des droits réels relatifs, démerobrement
du droit de propriété:

Dans le présent Code, les droits réels rela­
tifs s'éteignent par non-usage ou prescription de 30
ans. Les articles 479, alinéa 4, et 562.1ejdécrètent
de façon expresse dans le cas de l'usufruit et de la
servitude réelle. L'article.48ldu projet prévoit,
dans le cas de l'extinction par non-usage des droits
réels relatifs, une prescription de 10 ans au lieu de
celle de 30 ans. Cette prescription de 10 ans s'ac­
complirait, non seulement dans les cas prévus présente­
ment à l'article 2251, mais aussi dans tous les cas où,
dans le présent Code, elle s'~csomplit par une durée
de 30 ans.

En conséquence, les dispositions de l'article
479, alinéa 4, et de l'article 562 devraient être abro­
gées, la règle qu'elles contiennent étant consignéeià
l'article' 48 \du projet. . .. _...

•
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2.- Good Faith:

Article 2202 dealing with good faith is a pro­
vision not peculiar to prescription alone and should
therefore he placed elsewhere in the Code.

The draftsmen of this part of the Civil Code
co~ld, at the same time, adopt sorne solution to the
problem of the con~ec~ion bet~een the theory of regis­
t~ation and the concept of good faith.

3.- Things Outside of Cowmerce:

Article 40 of the draft, reproducing the first
pa~agraph of article 2201 of the Code, provides that
thi~gs ~hich are not objects of co~~erce cannot be pres­
cribed. The definition or the enumeration of such things
outside co~~erce ought to appear in that part of the Code
dealing with property generally.

Articles 2213, 2216 and 2217 are not therefore
in their proper place in the title Of Prescription. It
a?pears, incidentally, that article 2213 embodies a series
of useless distinctions: if the things there mentioned
are outside commerce, they are, for this reason, impres­
crintible; conversely, if they are not considered outside
co~~erce, there is no reason ta make thern imprescriptible
because, according ta article 9 of the draft, prescrip­
tion runs against aIl persans, including the State.

4.- Extinction of Relative Real Rights, of Dismemberments
of the Rights of Ownership:

In the present Code, the so-called "relative
real rights", are extinguished by non-usage or prescrip­
tion of 30 years according to articles 479, para. 4, and
562 which expressly 50 provide with respect to usufruct
and servitude. Article 48 of the draft envisages a pres­
cription of la rather 30 years in the case of the extinc­
tion of such rights~ by reason of non-usage. This pres­
cription would operate not only in the cases mentioned
at article 2251, but in aIl those;cases in which by the
present Code it is accomplished after 30 years.

Since the rule they contain \'Ti11 now be found
in article 48 of the draft, the provisions of articles
479, para. 4, and 562 should be abrogated.

94
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5.- Etablissenent des se~vitudes:

D'après le Code de 1866 - article 549 - les
servitudes ne peuvent pas être établies par le moyen
de la pres~ription. Une étude sur ce sujet a démontré
que sèu1 le Code civil du Québec contient· une semblable
règle; les Codificateurs n'ont pas suivi le droit fran­
çais et ont si~ple~ent codifié la règle de l'ancien
droit; leurs cc~mentaires ne contiennent aucune expli­
cation à ce sujet. En droit français, seules les ser­
vitudes apparentes et continues peuvent se créer par
prescription. Plusieurs auteurs, sont d'avis qu'il n'y
aurait aucun inconvénient à permettre l'établissement
par prescription de toutes les servitudes. Il suffi­
rait que la possession revête les qualités prévues à
l'article 30 du projet (art. 2193 du Code). !sc 8smiLé

... ~dopté.. cette solution et,IJen consêquence, @!œro~
la rédaction de l'article 39 du projet selon lequ
la propriété et ses démembrements s'acquièrent par
l'effet de la prescription.

L'article 549 du Code civil actuel devrait,
conségue~~ent, être modifié pour tenir compte de cette
solution nouvelle.

6.- Possession mobilière et présomption de propriété:

La règle que contient le premier alinéa de
l'article 2268 du Code ne se rapporte pas au sujet de
la prescription et devrait être située dans une autre
partie du Code, probablement au livre deuxième "Des
biens, de la propriété, etc.".

7.- Emphytéose:

•

•

L'article 2249'du Code actuel stipule que le
débiteur d'une redevance emphytéotique peut être con­
traint à fournir un titre nouveau lorsqu'il s'est écoulé
29 années depuis la date du dernier titre. Le Comité
est d'avis que cette disposition est particulière à
l'emphytéose. En conséquence, l'étude de: ce texte de­
vrait être faite oar le Comité chargé de la revision
du titre de l'emphytéose.

8.- Protection des incapables, tutelle:

O~
La G le~ a proposé la suppression de la sus­

pension de prescription en faveur des incapables et a •



•

•

•

5.- Creatio~ of Servituaes:

According to the 1866 Code, article 549, ser­
vitudes cannot be established by means of prescription.
A study of -the subject :bas shO'.·;n that only the Quebec
Civil Co~e cantains a p~ovision to this effecti the
Codifiers of 1866 did not follow French law on this
point and merely coè.ifie~ the rule of the old French
law without discussing the subject. In French law,
only appa~ent and continuous real servitudes may he
acquired by \v2Y of prescription. Several authors are
ho~ever oz the vieYl that there would be no inconvenience
in permitting the creation of aIl servitudes by this
~eans so long as the possession exhibit the qualities
mentioned at article 30 of the draft (art. 2193 of the
Code). The Committee adopted this solution and, conse­
quer-tly, proposed the text of article 39 of the draft,
according to which the right of ownership and its dis­
ne~er~ents may he acquired through the operation of
prescription.

Article 549 of the present Code ought there­
fore to he amended to take this new change into ac­
count •

6.':' Possession of Hoveables and Presumption of O\oJ'ner­
ship:-_.-

The rule contained in the first paragraph of
article 2268 of the Code is not relative to prescrip­
tion and should he located elsewhere in the Code, pro­
bably in Book Second, "Of Property, Of Ovmership, etc.".

7.- Emphyteusis:

Article 2249 of the present Code provides
that the debtor of emphyteutic dues may be obliged to
furnish his creditor with a new title deed twenty-nine
years from the date of the last. The Corr~ittee is of
the view that this provision is special to emphyteusis.
Its study ought therefore to be undertaken by the Com­
mittee charged with the revision of this par~ of the
Civil Code.

8.- Protection of Incapables, Tutorship:

The Committee proposes the suppression of the
suspension of prescription in favour of incapables and
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suggéré que la prescription produise ses effets contre
tous, sans exceptio~. s'il y a lieu, dans cette matiè­
re, d'assurer la protection des incapables, on pourrait
peut-être le faire en utilisant d'autres moyens; ainsi,
au titre De la tutelle, on pourrait prévoir une tutelle
légale, tout COIT~e en droit français où le père se trou­
ve, de par la loi, tuteur à ses enfants mineurs. Le
tuteur serait, alors, responsable s'il n'a·pas empêché
la prescrip~ion contre son pupille. On pourrait, aussi,
protéger les mineurs en créant la Tutelle publique, ana­
logue à la Cu~atelle publique.

9.- Ventes coa~erciales:

L'article 2260, paragraphe 5, du Code actuel
prévoit que les ventes d'effets mobiliers entre un com­
merçant et une personne qui ne l'est pas sont réputées
co~~erciales. Cette proposition n'a pas sa place au
titre De la prescription et devrait se trouver soit au
titre de'la vente, soit dans une partie du Code où l'on
traiterait, de façon générale, des opérations cornmer-. ,Cla_es.

10.- Médecins - serments:

L'article 2260, parAgraphe 7, stipule que le
médecin ou chirurgien est pru à son serment quant à la
nature et à la durée de ses soins. Cette règle n'a
rien: à voir avec la théorie de la prescription et de­
vrait être étudiée par le Comité chargé d'examiner la
théorie de la preuve.

Il.- Décès de la victime d'un délit (art. 1056):

L'action accordée par cette disposition de­
vrait être soumise à la règle- générale de l'article 49
du projet qui prévoit une prescription de trois ans.
En conséquence, il suffirait de supprimer, dans l'articlei
1056, le membre de phrase: "pendant l'année seulement à
compter du décès".

12.- Déchéances, délais préfix:

Le Code actuel ne renferme aucune allusion à
la distinction que fait la doctrine entre la prescrip­
tion et les délais de déchéance. Le Comité propose
la solution pratique suivante: tous les délais prévus
dans les titres du nouveau Code autres que cel~i d~_la _

!

•

.~

•
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suggests that prescription produce its effects with re­
gards to aIl persons without exception. If there is
however reason to afford a protection ta incapable per­
sons in this respect, it may pe~haps be assured by other
rneans; thus, in the titla Of Tutorship, a legal tutor­
ship might be instituted, as i~ French la\'l 'i,olhere the
father is tutor to his minor children through the effect
of lavl. The tutor would therefore be responsible if he
had not prevented prescriptio~ fro~ running against his
ward. Protection rnight alsa be extended to ~iri6i~ through
the creation of a Public Tutor analogous to the Public
Curator.

9.- CO~2ercial Sales:

Article 2260, para. 5, of the present Code pro­
vides that the sale of moveable effects between: a trader
and a no::-t~ader is a cornmercial matter-;; -~This :Cule should
no~ be i~ the title Of prescription but rather in that
devoted ~o sale or in that part of the Code dealing gene­
ra1ly with co~~ercial matters.

10.- Phvsicians - Oaths:

Article 2260, para. 7, provides that the phy­
s~c~an or surgeon upon his oath is to be believed as to
the" nature and the duration of his services. This rule
has nothing whatever to do with the theory of prescrip­
tion and should be studied by the Committee charged with
the examination of the rules of proof.

11.- Death of the Victim of an Offence (C.S. 1056):

The action given by this provision ought to
conform to the general rule of article 49 of the draft
providing for a prescription of three years. It would
therefore be sufficient to suppress that phrase of ar­
ticle 1056 reading "but only within a year after his
death" •

12.- Forfeitures & Prefixed De1ays:

.Th~~present Code makes no allusion to the doc­
trinal distinction between prescription and forfeiture
(déchéance). The Co~~ittee proposes the f~llowing prac­
tical solution: aIl delays provided for in the new Code"
other than that for prescription itself will be delays
of forfeiture and the texts establishing such delays
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li
prescription seraient des délais de d~chéance et le
"texte établissant semblables délais le mentionnerait
de façon expresse; exemple: "tel droit doit être
exercé dans tel d€lai sous peine de déchéance".

13.- Droit international privé:

Le Code nouveau doit contenir une partie où
seraient réu~ies toutes les dispositions relatives au
droit international privé. Les règles contenues aux
articles 2189, 2190 et 2191 devraient apparaître dans
cette partie du Code.

14.- Enregistre~ent:

Dans le droit actuel, les servitudes ne peu­
vent être cré§es que par titre. L'article 2ll6~ édic~

te-que la servitude réelle et contractuelle doit être
enregis~rée pour avoir effet vis-à-vis des tiers acqué­
reurs. Cor.~e les auteurs du projet proposent que les
servitudes réelles puissent s'établir non seulement par
titre, mais éga1emen~ par voi~ de prescription, il y au­
rait lieu de modifier, en conséquence, cet article
211Gb, en retranchant, dans la deuxième ligne dé la
version française, les mo~s "et contractuelle".

15.- Vente:

L'article 1489, au titre De la vente, devrait
être modifié pour tenir compte des solutions proposées
dans l'article 46 du projet.

lG.- Code de procédure civile:

L'article 80G du Code de procédure civile de­
vrait être modifié pour permettre à celui qui prétend
être devenu, par l'effet de la prescription, titulaire
d'un droit d'usufruit, d'une servitude ou d'un autre
droit réel, d'obtenir la reconnaissance judiciaire du
droit auquel il prétend.

17.- Autres lois:

Les seules règles en matière de prescription

•

•
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will ah;ays so expressly provide, by saying, for exaTtl­
pIe, tha-t "such right must be exe:::::cised \,yithin such
delays on pain of for~eiture".

13.- Private Intern~tional Law:

In the new Code, aIl the provisions re1ating
to priv.3. te i.nterna tional la,-, ~,lil1 be found together.
Th~ rule3 contained in articles 2189, 2190 and 2191
should therefore appear at such place.

14.- Registration:

In the present law, servitudes can only be
created by title. Article 21l6b provides that a real
servitude constituted by title must be registered in
order to be effective against subsequent acquirers.
Since the draftsmen suggest that real servitudes rnay
he estahlished not only by tit1e, but also by means of
prescription, it is therefore necessary to amend arti­
cle 21l6b by"deleting the words "cons tituted by title".

15.- Sale:

Article 1489, in the title Of Sale, shou1d be
arnended in order to take into account the solutions
suggested in article 46 of the draft .

16.- Code of Civil Procedure:

100
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Article 806 of the Code of Civil Procedure
should be amended so as to allow the person who rnain­
tains that, through the effect of prescription, he
has become the holder of a right of usufruct, a ser­
vitude or sorne other real rights, to obtain the judi­
cial recognition of the right ;clairned.

17.- Other Laws:

The title Of Prescription in the Civil Code
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qui devraient exister sont les règles consignées au
titre De la prescription du Code civil. Ces règles
devraient s'appliquer indistinctement à toutes les
personnes physiques ou morales: l'Etat, les municipa­
lités, etc. En cons?quence, les dispositions de toutes
les lois contenant des règles de prescription spéciales
devraient être abrogées.

•

•

•
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•

should contain aIl the rules that exist on this subject.
And these rules should also be ~?plicable without dis­
tinction to aIl persons \·:h2ther .?hysical or moral: the
State, rnunicipalities, etc. AIl s?ecial rules on pres­
cription in particular 5~atut~s should consequently be
repealeC:.

\
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TROISIE~Œ PARTIE

DISPOSITIONS DU TITRE DE LA PRESCRIPTION

DU CODE CIVIL DE 1866

DONT LE PROJET PROPOSE L'ABROGATION

•

•

•



•

•

•

PART THREE

PROVISIONS OF THE TITLE OF PRESCRIPTION

OF THE CIVIL CODE OF 1866

l~OSE REPEAL IS PROPOSED BY THE DRAFT
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DISPOSITIONS DU CODE CIVIL (1866) _~ROGEES PAR LE PROJET

Article 2183a: Cet article est une référence inu­
tile au Code de procédure civile.

Article 2197: Cette disposition est inutile; elle
répète sous une autre forme la règle
contenue à l'article 2193 (article
30 du projet) .

Article 2201, al. 2: C'est une simple référence devenue
inutile par suite du réaménagement
des dispositions du titre De la
prescription.

Article 2203, al. 2: Il s'agit d'un exemple de la règle
contenue dans le premier alinéa de
~'article 2203 (article 35 du pro­
jet) •

•

•
Article 2207:

Article 2209:

Le Comité a été informé que l'on
songe sérieusement à abolir les
substitutions dans le nouveau Code.

Ce texte semble inutile; il décrit
une situation qui est tout simple­
ment le résultat de la définition
de la prescription extinctive.

Article 2210, al. 1: Cette disposition est une simple
application des principes généraux
de la prescription. On traite, en
effet, du cas du possesseur qui ac­
quiert en vertu dlun titre et qui
possède au-delà de ce qui est dé­
crit dans ce titre; pour cet excé­
dent, n'ayant pas de titre, il ne
peut prescrire que par 30 ans,
dans le droit actuel. •
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Article 2183a: This article is an unnecessary
refercnce ta the Code of Civil
Procedure.

•

Article 2197: This provlslon is unnecessary;
it repeats in another form the
rule contained in article 2193
(article 30 of the draft).

Article 2201, para. 2: This a mere reference which
has become unnecessary in conse­
quence of the rearrangement of
the provisions of the title Of
Prescription.

Article 2203, para. 2: This gives an example of the rule
. contained in the first paragraph

of article 2203 (article 35 of
the draft).

Article 2207:

Article 2209:

The Co~~ittee has been inforrned
that the abolition of substitu­
tions is seriously conternplated
in the new Code.

This provision seems unnecessary.
It describes a situation which
is nothing more than the result
of the definition of extinctive
prescription.

•

Article 2210, para. 1: This provision is a mere applica­
tion of the general principles
of prescription. It dea1s, in
effect, with the case of the
possessor who acquires in virtue
of a title and whose possession
embraces more than what is des­
cribed in the tit1e. For the
excess, not having any title,
he can only prescribe by thirty
years, in the present law•.
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Article 2210, al. 2: Cet article se rattache à l'article
2252 dont l'abrogation est proposée. •

Article 2211:

Article 2212:

Article 2213:

Article 2214:

Cet article paraît inutile.

Ce texte, qui fait allusion aux
droits royaux tenant à la souve­
raineté et à l'allégeance, cons­
titue une disposition de droit
public qui n'a pas sa place au
titre De la prescription.

Ce texte stipule que les choses
y énumérées font partie du ·-C:iornariié .- ----:
public et sont imprescriptiblë"s ~ -----_.-- -->

Le projet contient un article 40
selon lequel les choses hors com­
merce ne peuvent pas être prescri­
tes; ce n'est pas dans le titre
Oe la prescription mais dans le
titre consacré à la théorie géné­
rale des biens que doit apparaître
la définition ou l'énumération des
choses hors co~~erce et des choses
qui font partie du domaine public.
-ne-plus',---i;-aiflctë722l3 renferme
.des distiiiêEië;ns-Tnutiles i en ef­
fet, si les biens mentionnés dans
cette disposition sont hors co~~er­

ce, ils seront, de ce chef, impres­
criptibles; s'ils ne sont pas con­
sidérés hors commerce, il n'y a
aucune raison de les rendre impres­
criptibles; le Comité a déjà propo­
sé, à l'article 9 du projet, dè
faire courir la prescription contre
tous, y compris l'Etat.

Il est question de créance et de
droits appartenant à la Couronne. •



• Article 2210, para. 2: This article is connected with
article 2252, whose repeal is
p::::-oposed.
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F.rticle 2211:

!Œtic:!..e 2212 =

Article 2213:

Article 2214:

This article seems to be unne­
cessa:cy.

This provision, which refers
to royal rights concerning
sovereignty and allegiance,
is a provision of public law,
and, as such, is out of place
in the- title Of Prescription.

This provision enacts that
things there enumerated are
part of the public domain and
are imprescriptible. The draft
contains an article, article
40, under which things which
are not objects of co~merce

cannat be prescribedi it is
not in the title Of Prescrip­
tion, but rather in the title
devoted ta the general t"f1e,)"ry---'--­
of property, that the dëfinl.,,:: _.­
tian or enumeration of things
not abjects of commerce, and
of things which forro part of
the public domain, ought to
appear. Moreover, article
2213 contains unnecessary
distinctions. Indeed, if the
kinds of property menti9ned
in that provision are ~9~. ob­
jects of commerce, they will,
for that reason, be imprescrip­
tible. And if they are not
considered outside commerce,
there is no reason ta make
them imprescriptible. The
Committee has already proposed,
in article 9 of the draft, ta
rnake prescription run against
everyone, including the State.

This deals with debts due ta,
and rights belonging ta, the
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Article 2215:

Article 2216:

Article 2217:

A~tic1e 2218:

Article 2219:

Article 2220:

En matière de prescription, selon
l'a~ticle 9 du projet, la Couronne
est soumise au'même régime juridi­
que que les citoyens.

Voir cCThùentaires en marge de l'ar­
ticle 2214.

Voir co~~entaires en marge de l'ar­
ticle 2213.

Voir coromentaires en marge de l'ar­
ti,c1e 2213.

Selon cet article, la prescription
court contre l'Eglise de la même
manière que co~~re les particuliers.
Cet article est inutile vu le prin­
cipe général de l'article 9 du pro­
jet selon lequel la prescription
court indistinctement contre tous.

Dans cet article, il est question
de la dîme. De fait, la dîme corome
telle n'existe pratiquement plus de
nos jours et il y aurait lieu de
faire disparaître, en tous cas dans
le titre De la prescription, toute
allusion qui y est faite.

Il s'agit d'une description de cho­
ses qui ne peuvent s'acquérir par
prescription. La description des
biens hors commerce devrait se trou­
ver au titre de la théorie générale
des biens, mais les choses qui ne
tombent pas dans cette catégorie
devraient être soumises aux règles
générales de la prescription, la­
quelle court. contre tous, .y compris
l'Etat, l'Eglise et les municipali­
tés.

•

•

•
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Article 2215:

ri.::-t.icle 222.6:

Article 2217:

Article 2218:

Article 2219:

Article 2220:

CrO\·m. As regards prescrip­
tion, aC8o~ding to article 9
of the draft, the Crown is
subjected to the same legal
regine a3 are citizens.

The reaàer is referred to the
cor:-:ments baside article 2214.

The reader is referred ta the
comments beside article 2213.

The reader is referred ta the
comments beside article 2213.

According to this article,
prescription runs against the
Church in the same way as
against private individuals.
This article is unnecessary
in view of the general prin­
ciple of" article 9 of the
draft according ta which pres­
cription runs without distinc­
tion against aIl.

This article refers to the question
of, the tithe. In fact, the
tithe as such no longer exists
as a practical matter at the
present time and it would be
appropriate, at least in the

"__ ti tle Of Prescription, to
"~~iminate aIl reference ta it.

This gives a description of
things which cannot he acquir­
ed by prescription. A des­
cription of things which are
not abjects of commerce ought
ta be found in the title of
the general theory of proper­
ty, but things which do not
fall in this category should
be subject to the general
rules of prescription, which
runs against aIl persans inclu-
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Article 2221: Voir cornmentaires en marge de l'ar­
ticle 2220.

Article 2224, al. 3: Les diverses procédures énumérées
dans ce texte - saisie, reconven­
tion, intervention, opposition,
etc. - se trouvent être couvertes
par l'appellation "demande en jus­
tice" qui apparaIt au premier ali­
néa de l'article 2224 (article 17
du projet); le troisième alinéa de
l'article 2224 se trouve, de ce
fait, inutile.

Article 2224, al. 5: Ce texte dit que l'interpellation
extra-judiciaire n'opère pas in­
terruption; cette disposition pa­
raît inutile étant donné que cette
interpellation extra-judiciaire ne
peut pas être considérée comme une
demande en justice et que, d'après
l'article 2224, l'interruption
résulte d'une demande en justice.

•

•
Article 2225,
Article 2226, al. 1: Ces deux dispositions indiquent

que la demande en justice formée
devant un tribunal incorepétent et
la procédure nulle pour défaut de
forme n'interrompent pas la pres­
cription. Or, dans ces deux cas,
le défaut entraînera le rejet de
la demande et ce rejet est indiqué
à l'alinéa 4 de l'article 2226
(article 19 du projet) comme une
cause empêchant la demande d'inter­
rompre la prescription. Les cas
prévus par les articles 2225 et
2226, alinéa 1, sont couverts par
l'alinéa 4 de l'article 2226 (ar­
ticle 19 du projet) •



•
.P-_rticle 2221:

clng the State, the Church,
and municipa1ities.

The reader is referred to the
co~nents beside article 2220.
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Article 2224, para. 3: The various proceedings listed
in this provision - seizures,
set-offs, interventions, oppo­
sitions, etc. - can be e~braced

in the title "judicial demand",
which appears in the first
paragraph of article 2224 (ar­
ticle 17 of the draft). The
third paragraph of article
2224 becomes, accordingly,
unnecessary.

Artic~e 2224, para. 5: This provision says that an
extra-judicial demand does
not operate interruption. It
seems unnecessary, given that

'such an -extra-judiciai-dêmand
cannot be considered'a procee­
ding at law, which is what,
under article 2224, produces
an interruption.

•

Article 2225,
Article 2226, nara. 1: These two provisions set out

that a legal proceeding brought
before an incornpetent court,
and a proceeding null for infor­
mality, do not interrupt pres­
cription. Now, in these two
cases, the defect will bring
about dismissal of the suit and
this dismissal is indicated in
paragraph 4 of-~r~~cle 2226- -~
(article 19 of the draftf as" à .
cause preventing the proceeding
from interrupting prescription.
The case~ envisaged by articles
2225 and ..2226' - paragraph l, are
covered by paragraph 4 o~ ar­
ticle 2226 (article 19 of. the
draft).
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Article 2229:

Article 2231, al. 6,
7 ei.. 8:

Selon ce texte, la renonciation
à la p~escription acquise ne pré­
judicie pas au co-débiteur, à la
caution, r.i au tiers. Ce cas est
déjà couvert par l'article 2187
(article 8 du projet).

Ces dispositions sont simplement
l'application des principes de
la propriété par .i~divis.

•

Article 2232, al. 2: Selon le projet, la minorité et
la maladie mentale ne sont pas
des causes de suspension de la
prescription. Ceux qui ne sont
pas nés sont assimilés aux mineurs •

Article 2232,
àernier alinéa:

Article 2233:

Article 2234:

Article 2235:

Ce cas est couvert par la règle
générale de l'article 9 du projet.

Selon cet article, la-prescription
ne court pas entre époux~--" Les ar­
guments à l'appui de cette règle
n'ont plus la même force par suite
des changements sociologiques et
juridiques qui ont été apportés,
depuis 1866, au mode de vie des
époux. Il importe 'de conserver le
nombre le plus restreint possible
d'exceptions à la règle voulant que
la prescription coure ~ontre tous.

Voir commentaires en marge de l'ar­
ticle 2233.

Il est inutile d'énoncer que la
prescription ne court pas dans le
cas de droits qui ne sont pas enco­
re susceptibles d'être exercés; il
s'agit là, en effet, d'un principe

• 'd

•
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Article 2229:

hrticle 2231, ?ara. 6,
7 anè. 8:

Article 2232, para. 2:

Arti.~le 2232,
last ?aragra?h:

Article 2233:

Article 2234:

Article 2235:

Acco~èing to this provision,
renunciation of prescription
t,·;hich has been acquired does
not prejudice the co-debtor,
the surety, or a third party.
This case is already covered
by article 2187 (article 8
O L: the 0'---=>=''-)~ ",.t,. c.e.,;... '- •

These provisions are simply
the application of the prin­
ciples of undivided ownership.

According to the draft, minor-"
ity and mental illness are not
causes of suspension of pres­
cription. Those who are un­
barn are assimilated ta .I!l~·!.l9~-~•.....

.This case is covered by 'the
general r~l~ of articlë' 9 of
the dra.ft.• _..

According ta this article, pres­
cription does not run between
consorts. The arguments in sup­
port of this rule no longer have
the same force in consequence of
sociological and legal changes
which have, since 1866, been
brought ta bear on the way of
life of married persans. It is
important ta keep ta a minimum
the possible exceptions ta the
rule that prescription runs
against aIl.

The reader is referred ta the
comments beside article 2233.

It is unnecessary ta state that
prescription does not run in
the case of rights which cannat
yet be exercised. That, indeed,
is a general principle of which
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général dont l'article 2235 (ar­
ticle 50 du projet) ne fait que
donner quelques exemples.

Article 2236: Voir corr.m.entaires en marge de
l'article 2235.

Article 2237, al. 2: Cet article est inutile car il ne
fait que répéter le principe géné­
ral de l'article 9 du projet.

Article 2238: voir co~~entaires en marge de
l'article 2237, alinéa 2.

•

Article 2241:

Article 2243:

Article 2244:

Article 2245:

Article 2247:

S"elon -cet -artic::t.e.. les règles de
-' la presc-r1ption sur d'autres'6bj ei"s---;
que ceux mentionnés dans le p-résënE'---­
titre sont expliquées dans les ti­
tres qui leur sont propres. Le Co­
mité recommande que toutes 'lés ':i:'è":- ..~
gles relatives à la prescriptioÏï" ,.._'
soient réunies au ,ti~;"~,_De la pres­
cription. Toutes dispositions traï':;'- ---,
tant de la prescription' d'à-iiS"-üné"a:ù"';--'--'­
tre partie du Code civil ou dans un
autre texte de loi devraient être
abrogées pour ne laisser subsister
que les règles énoncées au titre
De "la prescription.

Cette disposition paraît inutile.

y~:rr-_ ,corrllnentaire·._~~_~·~aigë:-~_e:--f~·.·~~~.~-_.-_~_.­
ticle 2243.

Voir commentaire en marge de l'ar­
ticle 2243.

Selon cette disposition, l'action
hypothécaire n'est pas soumise à
une plus longue~~resc!iptidnque

.,

•



•
Art~cle 2236:

article 2235 (article 50 of
the draft) merely gives a
few exam?les.

The reader is referred to the
coa~ent alongside article 2235.
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~rticle 2237, Dara. 2: This article is unnecessary,
since it simply repeats the
general principle of articla
9 of the draft.

•

•

Article 2238:

~rticle 2241:

Article 2243:

A~ticle 2244:

Article 2245:

Article 2247:

The reader is referred to corn­
ments alongside article 2237,
paragraph 2.

According to this article; the
rules of prescription as to mat­
ters other than those mentioned
in the present title are explain­
ed in the appropriate titles.
The Cowmittee recornmends that
aIl rules relative to prescrip­
tion be brought together in the
title Of prescription. AlI
provisions dealing with prescrip­
tion in another part of the Civil·
Code or sorne other enactrnent ought
ta be repealed so as to leave in
force only the rules enunciated
in the title Of Prescription.

~his prov~s10n appears unneces­
sary.

The reader is referred to the
cowments alongside article 2243.

The reader is referred to the
cornrnents alongside article 2243.

Under this provlslon, the hypo­
thecary action is not subjected
ta a longer prescription than
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.:;rticle 2248:

A::-ticle 2252:

Article 2256:

l'action personnelle sanctionnant
la créance garantie par l'hypothè­
que. Cette disposition est une
siüple application des principes
généraux en matière d'hypothèque
et se trouve, par conséquent, inu­
tile.

Il est ici question du délai pour
l'exercice de la faculté de réméré
et pour l'exercice de l'action en
résolution de la vente faute de
paiement du prix. Ce ne sont pas
là des cas de prescription et la
réglementation de ces situations
devrait se trouver exclusivement
au titre De la vente.

Cet article traite de la prescrip­
tion de 10 ans en matière de rede­
vance et rente. Cet article, qui
reproduit l'ancien droit français,
ne comporte pas d'article corres­
pondant dans le Code civil fran­
çais." De plus, cet article ne
semble pas présenter beaucoup
d'utilité et ne paraît avoir jamais
donné lieu à contestation devant
les tribunaux. Enfin, il semble
que l'économie générale de la
prescription acquisitive est à
l'effet que seuls les droits réels
puissent se créer par ce moyen de
la prescription.

Cet article paraît inutile. En
effet, si un possesseur se trouve
à la fois dans les conditions re­
quises pour pouvoir invoquer la
prescription de 10 ans et pour
pouvoir se prévaloir de la pre..s.~_·
cription de 25 ans, il semble
aller de soi qu'il puisse invo­
quer séparément l'une ou l'autre
de ces prescriptions ou encore
les invoquer cumulativement.

•

•.~

•
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•

•

~_rticle 22~8:

;.~t.icle 2252:

Article 2256:

the personal action which sanc­
tions the debt guaranteed by
the hypothec. This provision
is a simple application of
general principles on the sub­
ject of hypothec and is, in
conseque~ce, unnecessary.

This deals with the period of
time 'i."i thin l'ihich a right of
redemption, or an action in
dissolution of sale for non­
payment of the priee, may be
exercised. These are not cases
of prescription, and the rules
governing these situations
should be found solely in the
title Of Sale.

This article deals with decen­
nial prescription as regards
dues and rents. This article,
which reproduces the old French
law, has no corresponding arti­
cle in the French Civil Code.
Moreover, this articles does
not seem to be very useful
and does not appear ever to
have given rise to -litigation~----­

Lastly, i t wouId seem" that "the"
general economy of the law of
acquisitive prescription is to
the effect that only real rights
can be created by this form of
prescription.

This article appears unnecessary.
Indeed, if a possessor is found
to satisfy both the conditions
required to be able to invoke
prescription of ten years; and
also that of twenty-five'years,
it seems to go without saying
that he can invoke either one
of these prescriptions separa­
tely, or bath of them cumulati-
vely. .'
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Article 2258, al. 3: L'ab~ogation de cette disposition
est une conséquence de l'adoption
de la règle suivant laquelle la
prescri?tion n'est plus suspendue
en faveur des mineurs et malades
mentaux.

Article 2259, al. 1: Il s'agit dlune proposition qui
torobe sous le coup de l'article
A9, alinéa l, du projet.

Article 2259, al. 2: Il s'agit d'une règle semblable à
celle que propose l'article 50,
alinéa 2, du projet.

•

Article 2260:

Article 2261:

Article" 2262:

Article 2263:

Cet article donne une énumération
de cas dans lesquels la prescrip­
tion est de 5 ans. Cette énuméra­
tion est inutile étant donné que,
en matière d'extinction de droits
personnels, le projet propose un
délai"··uniquë-::.le délai de 3 ans
(art. --49f. _._....~

Les cas énumérés dans cette dispo­
sition tombent sous le coup géné­
ral de la règle de l'article 49.

Voir commentaire en marge de l'ar­
ticle 2261.

Cet article réfère à des prescrip­
tions établies par des lois parti­
culiè~~~. Le Comité a déjà pro­
posé que toutes les dispositions
particulières se rapportant au
domaine de la prescription soient
abrogées pour ne laisser subsister
que les règles uniformes contenues
au titre De la prescriptiori:_~

•



• Article 2258, oara. 3: The repeal of this provls1on
i5 a consequence of the adop­
tion of the rule under which
prescri9tio~ is no longer
sU3pended in favour of minors
or the mentally ill.

Article 2239, para. 1: ~his is a proposition embraced
in article 49, paragraph l, of
the draft.

Article 2259, para. 2: This is a rule similar to that
proposed in article 50, para­
graph 2, of the draft.
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•

•

Article 2260:

Article 2261:

Article 2262:

Article 2263:

This article enQ~erates the
cases in which prescription is
five years. This enumeration
is unnecessary given that the
prescription of three years
is proposed as the prescrip­
tion of the general law as
regards the extinction of
personal rights (art. 49).

The cases enumerated in this
provision fall ,.,liliIn-the
general scope of therule in
article 49.

The reader is referred ta the
comment beside article 2261.

This article refers ta pres­
criptive periods established
by. particular statutes. The
Committee has already propos­
ed that aIl particular provi­
sions dealing with the area
of prescription should he
repealed sa as to allow only
the uniforrn rules contained
in the titie Of Prescription.
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/
/

Article 2265, al. 2: Cet article se rapporte à l'inter­
rU9tion de prescription par suite
d'un aveu judiciaire. Cet article
est inutile et l'hypothèse qu'il
prévoit se trouve déjà couverte
par l'article 20 du projet; l'aveu
judiciaire est', en effet, une re­
connaissar.ce qui, co~~e telle,
inter~o~pt la prescription indé­
penèa~~ent de l'instance en jus­
tice i~efficace au cours de la­
quelle elle _es~.faite.

. ~

•

Article 2263: Cet article, qui prévoit que les
prescriptions de moins de·30 ans
- sauf celle de 10 ans de l'arti­
cle 2251 - courent contre les mi-

. neurs et les malades mentaux, de­
vient inutile puisque le projet
prévoit.qu~ ~outes les prescrip­
tions courent:contre les mineurs
et les-malade~ mentaux. e.

e
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•

•

Article 2265, para. 2: This article c~ncerns interrup­
tion of prescription in conse­
quence of a judicial admission.
This article is unnecessary
and the case with which it deals
is already covered by article
20 of the draft. A judicial
aQmission is indeed an acknow­
ledgment which, as such, inter­
rupts prescription quite apart
from the legal proceeding in
the course of which it is made
and which itself may be ineffec­
tive to interrupt prescription.

A~ticle 2269: This article, which provides
that the prescriptions of less
than 30 years - except that of
10 years in article 2251 - run
against rninors and the mental1y
i11, becomes unnecessary because
the draft provides that aIl
prescriptions run against minors
and the rnentally i11.

122



123

. QUATRIE~m PARTIE

TABLES DE CONCORDANCE

TABLE A: ARTICLES DU CODE CIVIL DE 1866 - ARTICLES DU PROJET

TABLE B: ARTICLES DU PROJET - ARTICLES DU CODE CIVIL DE 1866

•

••

•
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TABLE A:

TABLE: B:
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PART FOUR

TABLES OF CONCORDANCE

ARTICLES OF THE CIVIL CODE OF 1866 - ARTICLES OF THE DRAFT

ARTICLES OF THE DRAFT - ARTICLES OF THE CIVIL CODE OF 1866
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TABLE A: ARTICLES DU CODE CIVIL DE 1866 - ARTICLES DU PROJET •
Code 1866 Projet Code 1866 Projet

2183, al. 1 1 2201, al. 1 40

2133, al. 2 29 2201, al. 2 *
2183, al. 3 47 2202 **

2183a * 2203, al. l 35
. -

2184 5 2203, al. 2 *

2185 6 2203, al. 3 53

2186 7 2203, al. 4 39

2187 8 2203, al. 5 38

2188 2 2204 35

2189 ** 2205 36 -.2190 ** 2206 37

2191 ** 2207 *

**
". .- -_ .... --'36.·j2192 2208 ,

2193 30 2209 *

2194 ** 2210 *

2195 ** 2211 *

2196 31 2212 *

2197 * 2213 *
2198 32 2214 *
2199 33 2215 *

2200 34 2216 *

* Article abrogé. •** Article reporté dans une autre partie du Code civil.
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TABI~E A,' ARTICLES OF THE CIVIL CODE O'~ 1866 - ARTICLES O? THE

• DR..i\FT

Code of 1866 D~·aft Code of 1866 Draft----

2183, para. 1 1 2201, ?ara. 1 40

2183, para. 2 29 2201, oara. 2 *
2183, ~ara. 3 .J.7 2202 **

22.83 * 2203 1 oara. 1 ... ~
c:. .:>;:)

2184 5 2203, para. 2 *
2185 6 2203, para. 3 53

2186 7 2203, para. 4 39

2187 8 2203, para. 5 38

2188 2 2204 35

e 2189 ** 2205 36

2190 ** 2206 37

2191 ** 2207 *
2192 ** 2208 37

2193 30 2209 *
2194 ** 2210 *
2195 ** 2211 *
2196 31 2212 *
2197 * 2213 *
2198 32 2214 *
2199 33 2215 *
2200 34 2216 *

•• * Article repealed.

** Article carried over into another part of the civil Code.
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Code 1866 Pr(~jet Code 1866 Projet •
2217 * 2231, al. 4 26

2218 * 2231, al. 5 *
2219 * 2231, al. 6 *
2220 * 2231, al. 7 *
2221 * 2231, al. 8 *
2222 13 2232 9-10

2223 14 2232, ·'al." 2 *
2224, al. 1 17 2232, al. 3 *
2224, al. 2 21 2233 *
222~, al. 3 * 2234 *
2224, al. 4 18 2235 * ."2224, al. 5 * 2236 * .'"

2223 * 2237, al. 1 Il

2226, al. l * 2237, al. 2 *
2226 19 2238 *
2227 20__ .. 2239 12

2228 22 2240 3

2229 * 2241 *
2230, al. 1 23 2242 41

2230, al. 2 24 2243 *
2230, al. 3 25-26 2244 *
2231, al. 1 23 2245 *
2231, al. 2 24 2246 4

2231, al. 3 25 2247 * .~.
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• Code of 1866 Dra.-:t Code of 1866 Draft

2217 * 2231, para. 4 26

2218 * 2231, para. 5 *
2219 * 2231, para. 6 *
2220 * 2231, para. 7 *
2221 * 2231, para. 8 *
2222 13 2232 9-10

2223 14 2232, para. 2 *
2224, pa~a. 1 17 2232, para. 3 *
2224, ;:)::'1:'::' • 2 21 2233 *
2224, par=... 3 * 2234 *

• 2224, pa::a. 4 18 2235 *
2224, para. 5 * 2236 *
2225 * 2237, para. 1 Il

2226, para. l * 2237, para. 2 *
2226 19 2238 *
2227 20 2239 12

2228 22 2240 3

2229 * 2241 *
2230, para. 1 23 2242 41

2230, para. 2 24 2243 *
2230, para. 3 25-26 2244 *
2231, para. 1 23 2245 *

• 2231, para. 2 24 2246 4

2231, para. 3 25 2247 *
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!:. Code of 1866 Drart Code of 1866 Draft.. --- ---

2248 * 2268, para. 2 46

2249 ** 2268, para. 3 46

2250 52 2268, para. 4 .1"-_0

,.. ... - , 42-48 2268, para. 5 46L~.:>.1..

2252 * 2268, para. 6 46

2253 43 2269 *
225~ 44 2270 54

2255 27

2256 *
2257 45

•
2258, para . l 52

2258, ?:!.ra . 2 52' .
..

2258, :la~a. 3 *
2259 *
2260 *
2261 *
2262 *
2263 *
2264 27

2265, para. 1 29-19

2265, para. 2 *
2266 51

2267 2

• 2268, para. 1 **
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TABLE B: A~TICLES DD PROJET - ARTICLES DU CODE CIVIL DE 1866 •



• TABLE B: ARTICLES OP THE DR~FT - A?-TICLES OP THE CIVIL CODE OP
1866

132

Draft Code of 1866 Drart Code of 1866---

1 2183, para. 1 21 2224, pa:::-a. 2

2 2188-2267 22 2228

3 2240 23 2230, para. l
2231, par;a. 1

4 2246, para. 2
24 2230, para. 2

5 2184 2231, para. 2

6 2185 25 2230, para. 3
2231, para. 3

7 2186
26 2230, para. 3

8 2187 2231, para. 4

• 9 2232 27 2264-2255

10 2232 28 2265

Il 2237, para. 1 29 2183, para. 2

12 2239 30 2193

13 2222 31 2196

14 2223 32 2198

15 ne\-l 33 2199

16 ne\v 34 2200

17 2224, para. 1 35 2203, para. I
2204

18 2224, para. 4
36 2205-2208

19 2265

20 2227

•
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?~ojet COCle 1866 •
37 2206

33 2203, al. S

39 nouve:tu

40 2201, al. l

.~ ~ 2242"'::..!..

42 2251

';3 2253

44 2254

.- 2257':.:>

, r 2258-=0

'"7 2183, al. 3 •":: 1

~a nouveau
.,

49 nOilveau

50 nouveau

- 1 2266J_

52 2258

53 2203, al. 3

54 2270

•
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• Draft Code of 1866---

37 2206

38 2203, oara. 5

39 !1e-:.~.':

~O 2201, para. 1

41 22t;2

42 2251

43 2253

44 2254

45 2257

46 2268

•
47 2183, para . 3

48 ne~v

49 ne,v

50 ne'.']

51 2266

52 2258

53 2203, para. 3

54 2270

•


